


deziras k<:respondi

Bulgario
Angelina Ĥr. Japarĝ ieva  — „O rfej“7— 3, 

vhod IIIj ap. 37, 6300 Ĥ askovo  (13-jara lernan- 
tino — bk, pm, insignoj).

Danka M arinova Jankova — ul. Timok 87, 
6300 Ĥ askovo  (13-jara lernantino — bk, pm, 
insignoj).

Ilijana Jankova Ilieva — „O rfej“ — 2, 
vhod II, ap. 44, 6300 Ĥ askovo  (13-jara Iernan- 
tino — bk, pm, insignoj).

Mara Kostova Vasileva — ul. Partizanska 80, 
vhod III, ar. 39, 6300 Ĥ askovo  (13-jara ler- 
nantino — ,,bk, pm, insignoj).

N ikolaj Atanasov Nestorov ;— ul. Partiran- 
ska 78, vhodll. ap. 12, 6300 Ĥ askovo  (13-jara 
lernanto — bk, pm, insignoj).

Slavejka Dim itrova ;— ul. Partizanska 80, 
vhod A, ap. 27, 6300 Ĥ askovo  (13-jara lernan- 
tino — bk, pm, insignoj).

Tonka Iv. Stojanova — ul. Partizanska 78, 
vh. A, ap. 9, 6300 Ĥ askovo  (13-jara lernan- 
tino — bk, pm, insignoj).

Petronka Pileva Valkanova — ul. Georgi 
Kirkov 90, vhod 3, ap. 19, 6300 Ĥ askovo  (13- 
jara lernantino — bk, pm, insignoj).

, Instruistirjoj dez. korespondi tutmonde pri 
5 ĉt. Komuna acreso : U ĉiliŝte „Georgi Dim itrov“ ,

S. Tareva — uĉitelka, Targoviŝte. 
i M aria Iv. Djankova — ul. Napoja 9, 7100

B jala  (presistino —  kun ĉl pri ĉt).
Ivan P. Severnjaŝki — ul. Benkovski 17, 

7100 B jala  (presisto — kun ĉl pri ĉt).
Ivan G. Varbanov, ul. Dragoman 7, 7100 

BjaLa (presisto — kun ĉl pri ĉt).
Danka Andelova Krasteva — ul. Benkovski 

28, 7100 B jala  (presistino — kun ĉl pri ĉt).
Galja Markova — ul. Avrora 31, 7800 Po- 

povo  (lernantirio —k kun ĉl pri ĉt).
Angel Prokopov Ŝiŝev — 2830 Katunci, Bla- 

goevgradsko (27-jara horloĝisto — kun ĉl pfi
e r  ■

Ĉeĥoslovakio... . > t .............  .
Junaj esperantistoj dez. korespondi -kun ĉl 

pri ĉt. Komuna adreso : E-rondo SZK Rostex 
Viŝkov apud Brno, str. Havliĉkova.

Pollando
Stanislav  Wolosz — 07-421 O lszetvka, voj. 

Ostvolska (25-jara — pri literaturo, foto, Espe- 
ranto, bk, pm, moneroj).

Jolanta Seweryn — K rapkowice  3, ul. Kra- 
sickiego 5/83, 47-303 Pollando (18-jara — kun 
bulgaraj esp-toj pri kino, muziko, teatro, 
sporto, Esperanto).

Zofia Plichta — 80—227 Gdansk — W rzeszcz, 
u l. H ibnera 34 (20-jara — sporto, turismo, 
prospektoj, bk).

Agneska Talarcyk — ul. Kurpinskiego 2, 
64— 100 Leszno  (19-jara — sporto, muziko, fil- 
moj, bk).

Tereza Biedrava — 32—410 Dobĉice, u l. 
Rinek 32, woj. Krakovo (15-jara — Esperanto, 
teatro, kino).

Ewa Szimanska — ul. Sulkowskiego 46/24, 
85—642 B ydgoszcz  (21-jara — bk, muziko, 
filmoj).

Tadeusz Figurski — Zeromskiego 3, 05— 120 
Legionowo  (13-jara — historio, sporto, filate- 
lo ktp).

Beata Bieniek — Przemyslow 4, 99— 441 
Z la ko w  Koscielny,wo\.S\£\eTm&N\Q£ (kun geju- 
nuloj pri naturo, muziko, foto, teatro).

Stanislawa Topa —- 53—307 W roclaw, ul. 
Kamienna 35/37, DS „Przegulowiec“ (21-jara — 
studentino — kun ĉi pri literaturo, moderna 
muziko, sporto, turismo, bk, mod. revuoj, gram. 
diskoj).

Edvard Drozd — ul. Orze?zkowej 9 e/11, 
83— 110 Tcew (14-jara — kun samaĝuloj).

Barbara Czepiel — ul. Bar^ka 57/3, 30—307 
K rakow  (16-jara).

Sovetunio

Belajeva Anna Markovna — 720 064 Frunze —- 
64, 3 mikrorajono 18—20 (23-jara instruis+ino 
en m uziklernejo — kun ĉl pri ĉt).

V ilius Rauduve — Pasvalio raj., Daujenu  
p-tas, Girsudu km, Litovio (22-jara — kun 
junuloj pri muziko, naturo, studenta vivo).

V ilhelm as Randus —  233018, Kaunas —  18, 
V istyĉio 20, Litovio- ( 18-jara — kun ĉ l pri ĉt).

Eugenia R iburieve — N . Vilnia, Gerov^s 
9—38, Litovio (25-jara flegistino — kun ĉl)

Esperanto-ronco, — ul. Barrikad 126—4, 
K aluga —  16 (kun ĉl pri ĉt).

Kaŝicina Larisa — Iva n o vo  —  14, domo 
200 kv., 43 (lernantino en la 8 klaso — kun 
geknaboj tutmonde).

Lebedeva Ira — Ivanovo —  24, ul. Kalaŝni- 
kova, dom 56, kv. 2 (en la 8 klaso — kun ĉl).

Leo Teder — Nomme Sovhoos, 203 622 Ki- 
ling i —  Nomme, Estonio (bk kaj pm je  temoj 
pri floroj, faŭno, sporto, pentraĵoj, kosmo). 
a Hmeljova N ina — 617070 K rasnokam sk, ul. 
Ĉapaev 55—49 (19-jara — kun ĉl pri ĉt)

Mamleeva Rajla Ŝĉakirovna — Sovetunio 
614052, Perm, ul. K alinina d. 29— 10 (mezaĝa 
advokatino — kun ĉl pri ĉt).

Puzirjova L juba — Omsk — 644030, u l. 
Sportivnaja dom 19 (studentino de juro  — pri 
literaturo, juro kun Pollando, GDR, FRG).

Raja Zaharĉenko — Om sk  644063, ul. 20 
let RKKA, dom 246, kv. 4 (studentino de juro — 
kun ĉl — pm, insignoj, poŝkalendaretoj, steno- 
grafio, muziko, turism o).

Serĝo Kostiĥ — Omsk —  644020, ul. Irtiŝ- 
skaja nabereĵnaja 48, kv. 112, (studento de 
juro — kun ĉl pri ĉt).
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LA JULIA PLENKUNSIDO DE CK DE BKP KAJ NI
En julio ĉi-jare en la vivo de nia lando okazis grava politika evento — 

la Jalia Plenkunsido de la Centra Komitato de Bulgara Komunista Partio. 
Per siaj decidoj tiu, Pienkunsido foliumis novan paĝon en la analoj de la 
socialisma konstruado.

Okazinta nelonge post la X I kongreso de la Pariio, kiu starigis la 
strategian sloganon „Efektiveco kaj kvalito — kvalito kaj efektiveco!“, la 
Julia Plenkunsido traktis akre aktualajn problemojn kaj prenis gravajn de- 
cidojn lige kun ili. Tiuj decidoj tuŝas la tutan laboron kaj batalon de la 
bulgaraj laboruloj — kaj la bazon, kaj la surbazon, kaj la stilon de laboro, 
kaj la edukadon de la kadroj, kaj la moralajn faktoroĵn kaj aspektojn en la vivo 
de ĉiu, kaj la tutecan ekonomian kaj sociatan disvolviĝon de nia socio. La Plen- 
kunsido substrekis, ke nun ege grava estas apliki konsekvence la Lenin-princlpojn 
en la laborado kaj en la ĉiuflanka vivo de la lando, labori ankoraŭ pli aktive 
kaj sindone, kun ekskluzive alta disciplino kaj granda respondeco antaŭ la 
estonto de socialisma Bulgario. La Plenkunsido akcentis antaŭ ĉio sur la 
malperfektaĵojn kaj la mankojn ĉe la solvo de la problemoj kaj montris la 
vojon por ties deĵinitiva forigo — por garantii ankoraŭ pli rapidan evoluon 
antaŭen. Aparte grandan signifon ekhavas la demando vri proklamo de 
tutpopola batalo kaj kreo de atmosfero de netoleremo kontraŭ neglekto kaj 
rompado de la Lenin-principoj de mastrutnado k a j de n ia j le g o j;  kuntratt cta 
malŝparado de taboraj, materiaiaj, valutaj kaj financttj fontoj, por severa 
reĝimo de ŝparado en ĉiuj branĉoj; kontraŭ senmastreco kaj misuzo de socia 
havaĵo ; kontraŭ senfareco, salajra egaligo kaj konsumalpaŝo ĉe la efektivigo 
de la sociala politiko.

Akre, klare kaĵ kree estis starigitaj la problemoj, kiuj devenas el la 
nuna etapo de konstruado de matura socialismo en Popola Respubliko 
Bulgario.

La Julia Plenkunsido starigis la taskon ŝanĝi la stilon kaj la metodojn 
de laboro, krei pli altan disciplinon kaj respondecon en ĉiuj sektoroj de nia 
ekonomia kaj soci-politika vivo. La Plenkunsido enportis spiriton de kritikemo 
kaj memkritikemo, de rekia enigo de ia fingro en la vundon, de Lenin-neto- 
leremo al malperfektaĵoj kaj mankoj. La tuta popolo estas alvokita al 
decida batalo kontraŭ la leĝrompantoj kaj malŝparantoj de la socia havaĵo, 
kontraŭ tiuj, kiuj facilanime misuzas la popolan monon, kiuj estas rompintaj 
sian senton de respondeco kaj provas meti sian etan personan bon- 
farton pli alten ol la socia bono, ol la interesoj de la socio. La Partio vokas 
al batalo kontraŭ la malbona spirito de ia senrespondeco, ke oni ekbruiigu 
neniigan fajron kontraŭ ĝin ĉie, kie ajn ĝi kaŝas sin en nia vivo. Do, en la 
nomo de tiu ĉi tasko oni devas mobiiizi ĉiujn fortojn, funkciigi la tutan 
mekanismon, pri kiu la labGruloj disponas.
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La bulgaraj esperantlstoj renkontas kan aprobo kaj plenkontento la 
decidojn de la Julia Pienkunsido. Laboramaj civitanoj kaj patriotoj de la 
socialisma patrolando, ili kiei unu homo ekstaras ĉe tiuj decidoj. Ĉar temas 
pri iliaj interesoj, pri itiaj rajtoj kaj devoj esti partoprenantoj en la efekti- 
vigo de la projektoj de la Ptenkunsido — plua disvolviĝo kaj konkretiĝo de 
la decidoj de ta XI-a partia kongreso.

La Bulgara Esperantista Asocio ankaŭ estonte strebos al plibonigo de 
sia tuteca laboro. ĉi ptue helpos la edukadon de ĉiu bulgara esperantisto — 
pro>duktanto en entreprenejo aŭ en agrara-industria komplekso, agronomo, 
inĝeniero, fervojisto, poŝtisto, ĵurnatisto, sciencisto, instruisto, lernanto kaj 
studento, kuracisto kaj juristo — esti posedanto de altaj moralaj kaj civi- 
tanaj virtoj, esti ekzemplo estiminda kaj imltinda pro siaj faroj kaj intencoj, 
vro siaJtuteca konduto.

IIĴ /7V TERNACIA a r k e o l o g ia  

ESPERANTO-BRIGADO 

„D-RO L. L. ZAMENKOE"

8—31 de aŭgusto 1976
Ne malproksime de nia suda urbo Marica 

sur la natura m onteto „Asara“ iam  ekzistis 
granda urbo — K onstaneija. Gi estis ĉirkaŭ- 
ita  de dikaj fortikaĵm uroj kaj defendaj tu ro j. 
Nun de la urbo restis nur ru inaĵoj.

Por m alkovri la sekretojn de la iama Kon- 
stancija sur „Asara“ ĉ i-jare . laboris pli ol 90 
junaj esperantisioj el 9 landoj : Sovetunio, Pol- 
lando, ĈSSR, Hungario, Jugoslavio, B ritio , 
Belgio, Irano, Bulgario. La laborbrigado estis 
organizita de BEJ kaj la D istrik ta  H istoria 
Muzeo en urbo Ĥaskovo kun la helpo de DK 
de la Bulgara Komunista Partio .

Ĉe la oficiala malfermo ĉeestis m ulte da ur- 
banoj kaj gastoj el la tu ta  d istrik to . La sekre- 
tario  de DK de BKP en Haskovo k-do Dinko 
Atanasov varm e salu tis la brigadanojn kaj en-

manigis al la ĉefkomandanto K iril M iluŝev 
specialan brigadstandardon kun la portreto de 
d-ro Zamenhof. Post la oficiala malfermo oka- 
zis torĉa m anifestacio kun prezento de florkro- 
noj antaŭ la frata tom bejo de la pere in ta j 
kontraŭfaŝistoj el M arica.

Sub la gvido de la arkeologoj Alaĝov kaj 
Balabanjan la junaj esperantistoj donis sian 
kontribuon por p lim ultigo de la arkeologiaj 
^ksponatoj, por pli plena esplorado de la pa- 
sinteco de tiu  regiono de an tikva  Tracio. Ili 
m alkovris restaĵo jn  de ceram ikaĵoj el la hal- 
ŝ+ata epoko (800— 500 jarojn  antaŭ nia epoko) — 
vazojn m algrandajn kaj grandajn (por greno), 
kuprajn kaj bronzajn m onerojn, ornam aĵojn, 
fortikaĵm urojn. Estis m alkovrita  ankaŭ unika 
tombo de infano en ceram ika ujo.

In ter la taĉm entoj de la brigado estis orga- 
n iz ita  konkurado pri labor- kaj ku ltu rak tive- 
coj. Plej bone sin prezentis la bngadanoj Ivan 
Slivov (B u lgario ), Jana Ŝolcova (ĈSSR), Jerzy  
Posluŝnv (Pollando), Ivan K oroljov (USSR). 
^La "stabo de la brigado kaj la d irek torino  de 

la junulara domo en M arica M arija  Slavova 
dediĉis m ulte da fortoj al organizado de enha- 
voriĉa kaj ku ltu ra  ripozo por la brigadanoj. 
Funkciis parolanta rondo. La brigadanoj p liri- 
ĉigis siajn  konojn pri la Internacia Lingvo, 
lernis novajn E-kantojn. Ili gastis al fam ilioj 
de esperantistoj en la urbo, kelkaj al E-so- 
cieto „Kolombo de la Paco“ en urbo G alabovo. 
En la brigado gastis la ensemblo por naciaj 
kantoj „T rak ija“ el u. Ĥaskovo, soldata estrada 
ensemblo, estradaj m uziktrupoj el Ĥaskovo, 
D im itrovgrad kaj M arica. Estis o rgan iz ita j 
projekciadoj de kinofilm oj, v iz ito j de disko- 
teko, vespero de am ikeco, karnavalo kun re- 
vuo de maskoj kaj kostum oj. Kune kun UI< 
de Komsomolo oni organizis m itingon lige kun 
la nova Stokholma Apelo pri kolektado de pac- 
subskriboj. Dum libertagoj estis a ranĝataj in- 
teresaj ekskursoj. La brigadanoj v iz itis  la 
tracan tom bejon kaj fortikaĵon en v. M ezek, 
la d istrik tan  muzeon, la muzeon de dom m etio j, 
la etnografian muzeon en Ĥaskovo kaj la for-
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lik a ĵo n  M ineralbanejoj de Ĥaskovo, la mu- 
zeojn de la nialanda socialism a konstruado kaj 
de la poeto Penju Penev en D im itrovgrad. En 
la lasta urbo ili prezentis florkronon antaŭ la 
bustomonumenton de Zamenhof. La avangardu- 
loj de la brigado partoprenis en la solenaĵoj 
okaze de 30-jariĝo de la brigadana movado en 
Bulgario apud baraĵlago „Georgi D im itrov“ .

Post la brigado estis organizita ekskurso tra 
la lando kaj ripozo ĉe la N igra Maro en nia 
carm a Varna. Kun granda intereso la brigada- 
noj rigard is la Monumenton de Libereco sur

LA  SESA FIER
La ĉ i-ja ra  Sesa Foira Internacia Esperanto- 

Renkontiĝo, okazinta en Plovdiv (8— 10 de 
septembro), estis dediĉita al la 100-jariĝo de 
la A prila  Ribelo ce nia popolo kontraŭ la os- 
mana jugo. G in  partoprenis 130 esperantistoj, 
inter kiuj prof. Sergej K rajnov kaj la verki- 
stino Nadia Ancrianova el Sovetunio, Lasto 
Fjoldvari (H ungario), kvar esperantistoj el 
Pollando ka.

La interkona vespero estis en restoracio „Ki- 
ŝinev“ . Salutparoladojn faris prof. Krajnov — 
en la nomo de la sovetaj esperantistoj, kaj 
Irena Sajovska — el Pollando. En la nomo de 
la sofiaj esperantistoj salutis V iolin O ljanov. 
Estis prezentita ku ltu ra  programo.

La 9-an okazis ekskurso al la famaj april- 
lokoj P anag ju riŝ te  kaj O boriŝte, kiun parto- 
prenis 83 personoj. Antaŭ la monumento en 
O boriŝte oni prezentis florojn kaj per unum i- 
nuta silento honoris la memoron de la perein- 
toj en la Aprila R ibelo. V eselina Kurteva pa- 
rolis pri la heroaĵo de aprilanoj. Prof. Krajnov 
rakontis pri la eĥo, k iun  la  Ribelo havis en 
Rusio, kaj pri la helpo de la rusa popolo por 
liberigo de Bulgario. Profunde emociis la 
pub likon  la poemo* „Koĉo“ de Ivan Vazov, re- 
c itita  de K urteva.

En P anag ju riŝ te  la ekskursantcj v iz itis  la 
domon-muzeon de Rajna la Princino.

La 9-an vespere en Plovdiv estis aranĝ ita  
am uzvespero.

La 10-an oni trarigardis la 32-an Interna- 
cian Foiron de Plovdiv.

M. D.

montopinto Stoletov en Balkan-m ontaro, la 
etnografian kaj a rk itek tu ran  komplekson 
„E tara“ apud Gabrovo, la vidindaĵojn de la 
unika urbo V eliko T arno\o , la bo+anikan ĝar- 
denon en Balĉik, la ripozkompleksojn „A lbena“ , 
„Oraj Sabloj“ kaj „Amikeeo“ .

Apud la bordo de rivero  M arica la brigada- 
noj pasigis agrablajn tagojn, kaj Esperanto 
gajnis novajn am ikojn. Sed plej m ulte gajnis 
la paco, la amikeco kaj la solidareco in ter la 
popoloj.

Fodor Dimitrov

En la teksa teknikumo en Vraca
La lernejana E-societo „Anne F rank“ en la 

Teksa Teknikumo en u . Vraca raportas kun  
fiero, ke ĝi komencis la novan lernojaron per

2 elem entaj kursoj po 36 lernantoj,
3 progresintaj kursoj po 34 lernantoj.
La fakultativaj studhoroj okazas regule en la 

semajna programo sub gvido de la E-instruisto 
Enjo Daskalov.

Komencis sian laboron ankaŭ la 25-membra 
esperantista foto- kaj kinoklubo, gvidata de 
E. Daskalov.

S. Kojnarski

Kamarada helpo al esperantisto
Laŭ uniciato de la prezidanto de Ja D istrik ta  

Estraro de BEA en Ruse Stojĉo Cankov deko 
da esperantistoj laboris helpe al s-ano Stojan 
Vojĉev ĉe la konstruado de lia domo, kiam  
oni faris la betonplaton. La laboro estis streĉa, 
fortoraba, sed tre valora. La koro de la nov- 
doma posedanto pleniĝis je  ĝojo pro la kama- 
rada helpo. Tiu nobla faro forte impresis 
al la najbaroj kaj aliaj flankaj personoj.

Stojan Vojĉev estas aktivulo  de la urba 
E-societo „Libero“ . Pasin tjare li kolektis 192 
abonojn al „Bulgara Esperantisto" kaj 35 al 
„Paco“. Siatem pe la redakcio de „Bulgara 
Esperantisto" aperigis lian  nomon kaj foton 
sur la honora Verda Tabulo.

Nedko Georgiev

KONKURSO „KION  V / SCIAS PRI

E-societo ,,Kulturo“ —  Plovdiv, anoncas 
jenajn rezultojn de la konkurso okaze de 
75-a datreveno de la E-movodo en tiu ĉi 
urbo:

UNUA PREMIO A : senpagan partoprenon 
en la Internaciaj^ E-kursoj en Burgas gajnis 
Roza Halas el EĴungario.

UNUA PREM IO B : senpagan partoprenon 
en la seminario ka j feriado en Velingrad 
gajnis Mirdza Burgmeister el Riga (Latvia  
SSR).

☆

URBO PLOVDIV KAJ ĜIA EVOLUO“

DUA PREM IO : senpagan 5-tagan restadon 
en Plovdiv dum la Internacia Eoiro gajnis 
Tereza Dyl kaj Wieslawa Krzeczkowska el 
Pollando.

TRIA P REM IO : senpagan partoprenon en 
la Eoira Internacia Esperantista Renkontiĝo 
en Plovdiv gajnis P. Berkhout el Nederlando.

OBJERTAN PREMION ricevas Jiĵt Ptrlik 
el Ceĥoslovakio.

Ĉiuj aliaj partoprenintoj ricevas me- 
moraĵojn.
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EN LA INSTRUBAZO APUD DRUĴEVO

La Bulgara Esperantista Kooperativo (BEK) 
helpas la E-movadon en nia lando per ha- 
vigo de E-literaturo, gramofondiskoj kaj aliaj 
esperantaĵoj, k iu jn  ĝi proponas en siaj i4 libro- 
vendejoj en Sofio.

Paralele kun tio  la Kooperativo zorgas an- 
kaŭ pri la disvastigo de Esperanto. En pito- 
reska regiono apud v. Druĵevo en la Balkan- 
montaro ĝi kreis instrubazon por 20 personob 
La loko estas bela, trankv ila , la aero pura. C i 
tie oni bonege povas kaj lerni, kaj ripozi.

En aŭgusto en la tendaro de BEK funkciis 
E-kurso de Esperanto, kiun partopren is . junaj 
homoj, precipe gelernantoj el P reslav, S im itli, 
P leven, Sofio kaj v. Druĵevo. La instruadon 
gvidis d-ro Stojan Moraresku el Sofio. La la- 
boro pash  je  a lta  n ivelo kaj la rezultoj estis 
tre bonaj.

Bedaŭrinde, ĝis nun oni minimume uzas 
la instrubazon apud Druĵevo. Somere tie po- 
vas funkcii kelkaj sinsekvaj lernogrupoj. An-

kaŭ ripozo por esperantistoj povas esti.organi- 
zata. Necesas, ke la estraro de BEK kaj la So- 
fia D istrik ta  Estraro de BEA, k iu j kune pri- 
zorgas la laboron en la bazo, dividu pli 
grandan atenton al ĝ i. Oni devas plene u ti-  
ligi tiu n  ĉi realan eblecon por disvastigo de 
nia lingvo.

Cvetana Czanova

Ĉeĥoslovakaj esperantŝstoj 
en Tolbuĥin

Komence de septembro en nia urbo T olbuhin  
gastis unu tagon ĉeĥoslovaka esperantista gru- 
po^kun gvidanto Jozef V itek  —  prezidanto de 
Ĉeĥa E-Asocio.

Okazis ĝoja renkontiĝo  in te r la gastoj kaĵ 
la lokaj esperantistoj. La prezidanto de la urba 
E-societo Ivan Ganĉev konigis al la gastoj la 
revolucian pasintecon kaj la novan vivon de 
D obruĝa. La grupo vizitis la d istriktan histo- 
rian  muzeon kaj la etnografian  domon.

La gastoj forveturis al la N igra Maro por 
ripozi en „A lbena“ .

TR A  LA

MONDOr
LA SEPA MEM-KONFERENCO EN RUSE

Tuj post laJ39-a kongreso c-e BEA okazis en 
Ruse la Sepa Generala Konferenco de Mondpaca 
Esperantisla Movado (MEM). Oni p ritrak fis  
la trija ran  agadperiodon post la Sesa Konfe- 
renco, okazinta en Beogrado en 1973. Raporton 
faris la ĝenerala sekretario  inĝ. Drahomir 
Koĉvara. Pri la oficiala organo de MEM — 
la revuo «Paco», estis aparta raporto de la 
ĉefredaktoro W illiam  G ilbert. La centra admi- 
n islranfo Boris Popov faris konstato jn  kaj 
•rekomendojn r ila te  la adm inistran kaj financan 
s ta4on de MEM.

Okazis viglaj debatoj, en kiuj oratoroj el 
diversaj lardaj sekcioj de MEM esprim is sian 
rila^on al la fuŝita j en la raportoj problemoj 
kaj ^a koj. Ĉ iuj estis u ruan im aj, ke antaŭstaras 
periodo de pli in ten sa  agado de MEM en la 
etoso de la re lie fiĝ in ta  m alpliiĝo de la in ter- 
nacia s-reĉeco kaj la perspekfivoj de kunla- 
borado kaj sekureco in te r la ŝtato j precipe 
post la historia TuJeŭropa Korferenco, okazinfa 
en Hel i 1 ki 1975. MEM d^vas plibonigi 
ĉiurila^e sian agadon arkaŭ  pro tio, ke la 
reak iaj rordoj de la im periL m o kaj ties dek- 
straj kaj «maldekstraj» aliai canoj, serioze mal- 
tra rk \  ilig i aj de la sukcesoj de 1’H elsinkia 
\jo rfe re rco , entreprenas furiozajn atakojn

kontraŭ la fortoj, batalantaj por paco, sekureco 
kaj kunlaborado sur la principoj de ak tiva  
paca kunekzistado.

La reg isirita j sukcesoj de la ĝisnuna MEM- 
agado kaj la ak irita  prestiĝo de nia movado 
in ter la monda esperantistaro morale devigas 
la estraron de MEM fari ĉion eblan por an- 
koraŭ pli ak tiv a  kaj fruktodona laboro de 
ĉiuj M EM -anoj. Ni esperas, ke la novelektita  
estraro ĝojigos la pacam ikojn en ĉiuj landoj 
per efektiv igo  de la faskoj, form ulitaj en la 
aprobita de la Konfererco rezolucio.

Je  la nomo de la ĉeestintoj la Konferenco 
voĉdonis salu tletero jn  al la Monda Packonsi- 
lantaro, al Ia Bulgara Packom ifato kaj al la 
V jetnam a Pacdefenda E sperantista Asocio.

En la telegram o al la Bulgara Packom itato 
in tera lie  oni legas : «La delegitoj de la landaj 
MEM-sekcioj faris bilancon de la agado dum 
la paH nta trija ra  periodo, in tim e lig itan  kun 
la realigo de la decidoj de 1’ M orda Kongreso 
de Pacamaj Fortoj (Moskvo, 1973). Surbaze de 
la subskrib ifa  en Moskvo dokum ento por 
komuna agado de MPK kaj MEM, nia movado 
ankoraŭ pli energie luktos por realigo de la 
principoj ce la F in a A k to , aprobF a en H elsinki. 
Lige kun tio  la Konferenco apelaciis al ĉiuj 
esperantistoj partopreni ak 1ive la subskrib- 
kam parjon  de la nova S^okholma Alvoko. La 
partoprenintoj en la Konferenco esprimas sian 
profundan dankon al la Bulgara Packom ifato 
pri la g rardam m a sub^eno flanke de la orga- 
noj de la bulgara pacmovado, kiun ili donis 
al ni por la ^ukcesa okazigo de la Konferenco».

La vesperon post la fin iĝo de la aferdiskuxoj 
estis o rgarizP a  publika neesperanH sta kunveno. 
Prezidis Cvjatko Cvei kov —  prezidanto de la Dis- 
tr ik ta  Packom itato , reprezen tan to  de la Bulgara
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ESPERANTO-ARANĜO EN RIGA LA GREKA POSTKONGRESO

Forpasis jam la somero, ĉi-jare tre riĉerhava 
kaj impresoplera por la latvaj esperaniisioj. 
Dank’ al persisia laboro de Talis Bercis kaj 
Aristich Mecinŝ ire aktiviĝis la junularo. 
Junaj homoj partoprenis piedmarŝon ira duon- 
insulo Kola, veJuris al la Sovetia Esperanta 
Ĵunulara Tendaro (SEJT) apud urbo Tihvin, 
en Lenirgrado renkoniiĝis kun eksierlancaj 
esperantistoj; iri gejuruloj (el Rigakaj Liepaja) 
partoprenis la 39-an korgre^on de la bulgaraj 
esperaniistoj en Ruse. N iajn junajn  gesamidea- 
rojn ori povas ofie vici en civersaj lokoj de 
ria  respubliko, kie ili, marŝante laŭ tu ricmaj 
vojoj, akiive propagancas Esperanton.

Fine de sepiembro la ar.oj de la junulara 
E-klubo en Riga organizis vesperon kune kun 
la membroj de la E-klubo de Riga kaj rapor- 
tis pri sia somera agado. S-ano Aldis Buŝs 
rakoniis pri la bulgara E-koi greso en Ruse, 
kiu esias ĝemela urbo de Riga, kaj kun s-ino 
Lucija Zemberga prezeniis kolorajn diapozi- 
tivojn pri Bulgario. Aniaŭ la okuloj de la 
ĉeestantoj ŝangiĝis belegaj pejzagoj kaj vidaĵoj 
de Sofio, Plovdiv, Gabrovo, la nigramara 
ripozloko Albena.

Arisiids Medinŝ prezeniis fotojn, inierese 
rakontante pri la turismaj vojoj en cuoninsulo 
Koia kaj la serioza laboro de SEJT apud Tihvin. 
Ses junaj riganoj iie faris bone E-ekzamenon. 
lii solene eslis akceptitaj kiel plerrajiaj anoj 
de la junulara E-klubo. Aniaŭ la akcepio ili 
devis plenumi kelkajn taskojn kaj solene ĵuri 
iam gardi Ia hororon de sia klubo, aktive 
labori por dis\astigo de Esperanto kaj la 
politika vidpunkfo de nia multracia lando.

Posie la junaj homoj prezentis kantojn, 
komponiiajn de junuloj mem.

La vesperon pliriĉigis E-tema viktorino, 
tea-tablo, gajaj ludoj, ekspozicio de E-revuoj 
kaj muziko.

Saulcerite Neilande

PackomPaio kaj ĉefrecaktoro de la cisirikta 
ĉiulaga ĵurnalo. Parolis doc. Kameŝkov (USSR), 
Schddl (GDR), S4aczczak (Pollando). La publiko 
varme aplaŭdis ilin.

La Sepa Konferenco ce MEM elekiis novajn 
gvidorganojn. Por la kvina fojo esiis reelektita 
kiel prezicanto Nikola Aleksicv (Bulgario). 
Kiel vicprezidantojn oni elektis du rovajn 
personojn : d-ron Magomet Isaev (Soveiunio) 
kaj d-ron Renato Corsetti (Italio). Generala 
sekretario estiĝis W illiam Gilbert (Francio), 
sekreiarioj — Hideo Kumaki (Japanio\ kaj 
inĝ. Drahomir Koĉvara (Ceĥoslovakio). Ĉefre- 
daktoro de revuo «Paco» estos la profesia 
ĵurralisfo Violin Oljanov (Bulgario) kaj 
cenira administrantino Vasja Petrova (Bulgario). 
Kasisto por nesocialismaj landoj — Pierre 
Ĵauvin (Francio).

Konferencano

La varmegaj, streĉaj korgrestagoj en Ateno 
jam estis for. Nia kara verda flago komencis 
sian longan vojon de la plej varma, suda parto 
de nia kontinento — la bela Greklando — al 
la plej norda, Islando.

La partopreninioj de la kongreso ankaŭ 
forlasis la blankan Aienon. Sed grupo de 
ĉirkaŭ cent kongresanoj restis. Lunde, la 9-an 
de aŭgusto, ĝuste je la 11 horo el la haveno 
de Pireo ili komencis neoroinaran postkon- 
greson : krozadon per la luksa ŝipo «Iliria» tra 
la ĉarma greka insularo. Mi estis ege feliĉa 
ankaŭ partopreni la krozadon.

Post la enŝipiĝo, dum koktelo la ŝipestro 
bonvenigis la pasaĝerojn kaj prezentis al ni 
la tutan ŝipanaron. Tiam venis launua mal- 
gaja anonco, la unua kaj la lasia : pro nekon- 
vena maro ni ne povis ankriĝi apud insulo 
Delos !

Posttagmcze, je la 18,30, ni haltis ĉe la 
bordo de Mikonos. Boaioj kaj busoj transpor- 
tis nin en fabele blankan urbeion kun la 
sama nomo. Domoj, preĝejoj (360 !), vento- 
muelejoj, straioj, ŝ^uparoj — ĉio brilas de 
blankeco. Eĉ la malhelblua maro estas blanka 
ĉe la bordo pro la domoj. Ni promenis ira 
labirinto de mallarĝaj stratetoj, blankaj muroj 
kaj lignaj balkonoj, pLoreske ornamitaj per 
buntaj florpotoj. Oni ravite forlacas iiun ĉi 
mirinde belan perlon de la Egea Maro.

Pasis la unua amika vespero sur la ŝipo. 
Frumatene preskaŭ ĉiuj pasaĝeroj esiis sur la 
ferdeko. Miaj okuloj avide a-endis la silueton 
ae Rodos — la plej granda, la plej alloga dode- 
kaneza insulo.

Kaj jen ni aiingis ĝin. Ambaŭflai ke d'1 la 
haveno vidiĝas kolo oj kun cervoj — la 
simbolo ce Rodo?. Nevole, kun fermitaj okuloj

Nina Piroĵnaia 
deĵoras kiel 
interpretistino

en hotelo 
„Ĵemĉuĵina" — 
Soĉi (USSR)



mi prezentis al mi la faman Rodosan Koloson, 
delonge m alaperin tan  sen spuroj sub la batoj 
de la ja rcen to j.

Sube atendis n in  aŭtobusoj, kaj ni devis 
rap id i. Tuja forveturo al la an tikva Lindos —  
u nu  el la tri plej m alnovaj urboj de la insulo. 
Post 55 km preter agrabla natura dekoro, kie 
v ic iĝ is  unu post alia  belaj, harm onie mode- 
lita j pejzaĝoj kaj pitoreskaj v ilaĝo j, ni a tin - 
gis Lindos. A ntaŭ ni m ajeste a ltis  la akro- 
polo de la an tikva  urbo, iama centro de la 
kulto  de A teno. En ĝiaj piedoj blankis domoj. 
N i m alrapide grim pis la rokan kru tan  a lta ĵo n , 
sur k iu  en la 15-a jc . kavaliro j konstru is 
potencan fo rtikaĵon .

Kia v idaĵo  ! Longa kolonara en ire jo  kon- 
dukas laŭ m onum enteca ŝluparo  al la tem plo 
de Afeno. Sur la fono de la m alhelblua maro 
s ilu e tas  la im ponaj, en doria s tilo  kolonoj ce 
unu el la plej belaj an tik v a j tem ploj en 
Greklando. M alsupre —  belegaj golfetoj 
ĉ irk aŭ ita j de p itoreskaj rokoj. Kvazaŭ ĉiu- 
momente el la profunda diafana akvo aperus 
la diino de la beleco. N eordinara, neforge- 
sebla frav iv a ĵo  !

Tamen . . . denove sur la vojon ! Positag- 
meze ni tra rigard is  la urbon Rodos. A m baŭ 
urboj —  la nova kaj la m alnova —  bonege 
harm onias kaj sugestas la iam an m ajestecon 
kaj famon de Rodos. Pompa vegeiaĵaro , ek- 
zo tikaj floroj kaj palmoj ĉirkaŭas la meze- 
pokajn kolonarojn kaj arkadojn , domojn, 
placojn. M ajeste aspeldas la mezepoka kas- 
telo de la kavaliro j, re s taŭ rita . Sed la muzeo 
estis ferm ita kaj la belegan Venuson de Rodos, 
bedaŭrinde, r i  ne povis vidi.

V enis la tr ia  tago. A1 Kreto ! A1 la fa jru jo  
de la p le j m alnova c iv ilizo  en Eŭropo !

Tri horojn da navigado. M irinde , ĉu ne ? 
De la haveno de H eraklion ni tu j forveturis 
al Knosos. Rapide estis a tin g ita  n ia celo — 
la fam a palaco de la legenda reĝo M inos. Sur 
m alalia m onteto —  ruinoj kaj rekonstru ita j 
diversaj a lo j, ŝtuparo j, kolonoj, m alferm itaj 
galerioj kaj portikoj. Mi haltis  apud nealta  
p ila s tra  turo , rig a rd an te  kopion de la kolora 
reliefa frecko de la legenda taŭro . Rapide ni 
Irapasis vicon da ĉambroj : de la reĝo, de la 
reĝino, festhalo, la fam a solena tronhalo. 
Forte im pre-as la m urpen traĵo j. En la kortoj 
grandegaj arg ila j amforoj sugestas pri la 
ekonomia vivo kaj komerco en la an tik v a  
Kreto.

M alpli ol unu horon ni aisponigis al la ege 
riĉa, un ika en la mondo muzeo de H erak lion . 
Kvar m il ja ro jn  la kreta tero kaŝis neme- 
zureblan riĉa ĵon , tro v itan  nur an taŭ  un u  
jarcen to . Kaj ni kun rapideco de film bendo 
devis rigardi tiun  ĉi trezorejon !

La minoa ceram ikaĵo kun sia modela tek- 
niko, fa jnaj dinam ikaj formoj, glazuroj kaj 
koloroj, sigeloj el diversaj gemoj, belegaj 
verkoj de la m algranda sku lp tarto  kun la fama 
fajenca statuefo «serpentdiino», ritonoj kun

riĉa j reliefoj, oraj juve lo j, ponardoj k a jn fifin e  
fragm entoj de la konserv itaj m urpen tra ĵo j el 
la  palaco de Knosos.

Ne tu te  tran k v ile  m i rigard is  la fam an, 
belegan «Parizaninon», la «Lili-princon», m al- 
sim plajn  fragm entojn de ku lta j scenoj ka. Ne 
m ankis bestobildoj, precipe la  legenda taŭro , 
vegeta ĵo j. Ĉio ĉi m ontras ne nur a ltn iv e lan  
arton , sed sam e prezentas la iam an  ĉ iu tagan  
v ivon de la a n tik v a  insulo.

Kun ega bedaŭro pro la receso rap id i ni 
forlasis tiu n  ĉi trezorejon de la homa ku lturo . 
Denove al la haveno ! En la foro m alrapide 
dronas la ak rap in ta  m onto lda. Ni adiaŭas 
K reton.

Post kvar horoj ni arkriĝ is. apud S an tu rin i —  
la dua perlo de k ik lad o j, ĉarm a, s tra rg a  
insulo, iam a vulkano. N un supre, sur la 
m alhela lafo, ĉe la rando ce la k ratero , kiel 
b lankaj birdoj sidas la domoj de T ira.

Ni apenaŭ tu ŝ is  la teron  per piedoj —  kaj 
an taŭ  ni sub ite  aperis aro da m uloj. R apide 
ni trov is n in  sur la besto j. R ajdante  ni zig- 
zagis laŭ la sennom braj, la rĝ a j ŝ-uparoj al la 
p in to . Ne estus agrab le  p ied iri sufiĉe aPen 
(200 m). Supre —  m irinda v idaĵo  ! En la blua 
maro harm onie konturiĝas m algrandaj, eta-J 
im u lo j. Guste kontraŭ  la  tre  bela insuleto es 
tas vulkano , k iu  de tempo al tem po erupcias. 
Ĉ irkaŭ  ni ĉio b rilas  de blankeco. D erove 1- 
konataj jam  b lankaj domoj. Denove ni vagas 
tra  m alla rĝa j s tra te to j, k ie  svarm as m ult 
nom braj tu r i s to j . O ri v idas ilin  en ĉiuj an 
guloj kaj b u tik o j, bun te , iu j s tra rg e  vestitaj 
d o n an ta j a p a rtan  kolorecon al la b rile  b lank , 
S an tu rin i.

La su ro  forlasas tiu n  ĉi fabelan mondon. 
A nkaŭ r ia  ŝipo. Sur la ferdeko, en la vespera 
krepusko ni lorge observas la fantazian kolie- 
ron de la insuloj. La scrĉa sorĝo  jam  fin iĝ is. 
Morgaŭ frum atene ni estos en Pireo.

Katja Maneva

LA 44-A KONGRESO DE LIBE

En la ripozloko S tu b e rb e rg  (S tubenberg)r 
A ŭstrio , de la 24-a de ju lio  ĝ is  la 1-a de 
aŭgusto ĉ. j okazis la 44-a kongreso de la Ligo 
In te rn ac ia  de B lindaj Esperantisto j (LIBE). En 
ĝ i partoprenis 97 reprezen tan to j e l 16 landoj, 
in te r  k iu j 7 el Bulgario.

La ĉefaj dem andoj, k iu jn  p r itra k tis  la kon- 
greso, estis la  agado de LIBE kaj la afero de 
la b lin d u lo j. Por la kongresanoj estis  orga- 
n iz ita j am uzvesperoj, ekskurso j, E-kursoj por 
kom encantoj kaj progreM ntoj. La u rbestro  de 
Graz donis specialan akcepton al la  kongresanoj 
en la salonoj de la urbodom o. La m alferm on 
de la kongreso ĉeeslis reprezen tan to j de ofi- 
c ia la j instancoj de Ŝ tir io  kaj de la A ŭstria  
E-Federacio. Radio Graz elsendis 15-m inufan  
raporta ĵon  pri la kongreso.
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M esaĝoj de antikoĵ

Karaj amikoj el la redakcio de 
,,Bulgara Esperantlsto “ !

1
En ju lio  ĉ i-ja re  mi v iz itis  v ian  landon kie 

gasto de E-societo «Kolombo de la Paco» en 
urbo G alabovo, d istrik to  de Stara Zagora. Per 
v ia gazeto mi deziras esprim i m ian elkoran  
dankon al la  bulgara -speran tistaro  kaj al la 
tu ta  gastam a bulgara popolo.

La in v ito  estis farita  ce k-do Kanjo K anev — 
p rezidan to  de societo «Kolombo de la Paco» 
en  G alabovo. Kun li mi k o ra tiĝ is  en Buda- 
peŝto  dum la V in tra  E-Sem ajno 1975. La tu ta  
mia restado en B ulgario estis a ra rĝ ita  de li.

Mi partoprenis kun Kanjo la kongreson de 
BEA en Ruse kaj poste ni kune v iz itis  mul- 
ta jn  loĝlokojn  kiel G alabovo, S tara Zagora, 
P lovd iv , Tarnovo, Burgas, Sm oljan, K azanlak, 
Ŝipka ka. F in e  mi pasigis du sem ajnojn en la 
In ternacia E-Lernejo en Pisanica. M ia anim o 
estas p lenplena de belaj rem em oroj, impresoj 
kaj trav iv a ĵo j en la m irinde bela bulgara lando 
kaj in te r ĝ ia  gastam a, bonhumora kaj labo-
rema popolo.

Bulgario estas lando riĉa je  naturaj belaĵo j. 
Apud la in teresaj historiaj rim arkindaĵoj en 
ĉiuj anguloj de la lando oni vidas novajn 
in dustria jn  kaj sociajn konstruaĵo jn . Tio 
k lare  m ontras, ke la bulgara popolo senĉese 
kaj d iligen te  laboras kaj certe marŝas su r la 
vojo de socialism o kaj komunismo.

En ĉi tiu  v ig la  laborado partoprenas ankaŭ 
la  bu lgara  esperan tistaro . Mi elkore dankas 
al ĝ i, aparte  al la membroj de E-societo «Ko- 
lombo de la Paco» en G alabovo kaj al ties 
p jez id an to  k-do K anev, ankaŭ al k-do Rajno 
Ĉ ip ilev  —  prezidanto de la D istrik ta  Estraro 
de BEA en u . S tara  Zagora. Ĉ iuj ili helpis 
m in konatiĝ i kun la gastam a bulgara popolo.

Dankon ankaŭ al k-doj Nikolaj B ojaĝiev el 
P lovdiv  kaj Georgi Dimov el V arna, k iu j 
entuziasm e instru is  al ni Esperanton en Pisanica.

S in cera  v ia  Demeter Kalman 
u . Sfdntu, G heorghe, R um anio

Nadia Andrianova*
Ĝ i s  R EV ID O , BU LG ARIO  !

Frata tero Bulgario, 
land’ floranta kaj belega !
Revis mi dum longaj jaroj 
ree veni al ĉi land*.
Plenum iĝis revo mia : 
mi alvenis al Sofio  
kaj parteton de la koro 
lasos tie  mi de nun.
Ventoj de jarcentoj m ultaj 
sangoplenaj kaj kruelaj, 
blovis, bruis sur ĉi tero — 
kaj suferis la popoF.
Historio multdolora 
de Pbulgara fratpopolo. . .
En memoro reviviĝas 
nia propra pasintec’.
Sed popoloj nevenkeblaj, 
liberamaj kaj kuraĝaj 
la tiranojn superfortis, 
liberiĝis el suferL

Stara Planina fiera,
Roza Valo, Kalofero,
Oboriŝte kaj Rodopi —  
ĉu forgesus ilin  mi ?
Ne, ĉi teran paradizon, 
homojn grandanimajn, mildajn 
tenos mi ĝ is lasta horo 
en animo por mem or’.
La antikva kaj tre juna, 
ĉarme bela Bulgario  
marŝas al estonto hela, — 
ĝin  admiras tuta mond’.
Ĝis revido, Bulgario !
Mi revenos al vi nepre.
Ĉu en Ruse, ĉu en Varna 
la renkont’ atendas nin . . .

* S oveta  verk istino  k a j  a k tiva  esperan tistino  
el K iev , kiu  gastis  ĉe n i en septem bro ĉi-jare.

Por unua fojo, ĉi-jare la korgreso de LJBE 
e s tis  oficiale  sa lu tita  je  la nomo de CE de 
BEA, kaj la salu toj estis  varme akcep tita j. La 
bulgaraj reprezentantoj ak tive  partoprenis en 
preskaŭ ĉiuj korgresaj aranĝoj. A ntaŭ la kon- 
greso oni tra leg is  la tracuk itan  laŭ in ic ia to  
de DE de BEA kaj la societo de blindaj espe- 
ra n tis to j «Lumo» en P lovdiv  artiko lon  
«Parko-ĝardeno por blinduloj» el re \u o  «Sano» 
(n -ro  4/1976). La traduko estis akom panita de 
m allo rg a  k la rig ro to  pri la re \u o  kaj pri la 
m o tiv o  por pub lik igo  de tiu  ĉi a rtiko lo . En 
la korgresaj diskutoj partoprenis Tanja M ileva 
kaj V lacim ir Ĵe lev . Siefan Paŝkulov kaj Sul- 
tanka M ineva per siaj kan tis ta j talentoj gajn is

la adm iron de la ĉeestantoj dum la muzi k- 
programoj en la In s titu to  por Blinduloj en 
Graz kaj en la ripozdomo d~ la Societo de 
M alfrue B lindiĝ in to j en Aŭstrio.

Tamen oni devas d iri, ke la partopreno de 
la bulgaraj esperantistoj en la kongresoj de 
LIBE ankoraŭ ne estas bone organizita kaj 
celdirekta. Iliaj sinprezentoj estas kutim e 
frukto de personaj in ic ia to j, kio ne donas al ni 
eblecon uzi la Internacan L ingvon por p li 
vasta propagando de la sukcesoj de n ia lando 
en la konstruado de socialismo. En tiu  rila to  
BEA kaj la Asocio de la Blinduloj devas preni 
necesajn zorgojn. zVladimir Jelev
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Paralela teksto
Intervjuo kun soveta lingvisto pri Esperanto

„Sovetskij Sojaz\ ( .Sovetimio*) estas monata soci-politika revuo, fondita de Mak- 
sim Gorkij en 1930 j. Gi aperas en rusa, angla, araba, bengala, hungara, vjetnama, hispana 
itaia, ĉina, korea, mongola, germana, rumana, serbokroata, urdu, finna, franca, hindi kaj 
japana lingvoj. La revuo estas grandformata, 60-paĝa, kolore ilustrita, kun riĉa, varia kaj 
tre interesa enhavo,

En sia n-ro 8 (aŭgusto 1976) „Sovetskij Sojuz* en la rubriko „Ni respondas al legan- 
toj* aperigis intervjuon kun Magomet Isaev — dohtoro de filologiaj sciencoj, prezidanto de 
la Esperanto-Komisiono ĉe la Asocio de Sovetaj Societoj por Amikeco kun Eksterlando,

Ĉi-sube ni donas la tutan intevjuon.
LA LINGVA BARIERO. KIEL VENKI ĜIN?

La redakcio ricevas le lero jn , en k iu j la legantoj plendas pri la m alfac ila ĵo j, kaŭzata j 
de la lingvaj b a rie ro j. P ri tio  ekzem ple skribas la pen tris to  Zoltan Vali el H ungario, la fran- 
cino M arcelle R obineau, E m ilia  Lapenna. el Jugoslav io , Teodor M andruciu el R um anio, la 
nederlanda leganto A nĝelo A gosti, la g v id a n to j .d e  la  Franca Esperanto-Societo kaj m ulta j 
a lia j. Ili dem andas, ĉu en n ia  lando oni uzas la lingvon Esperanto, ĉu aperas libroj kaj gazetoj 
en tiu  lingvo.

N ia korespondanto A. H arkovskij in te rv ju is  pri tiu  demando la doktoron de filo logiaj-
sciencoj MAGOMET ISAEV.

Nia unua demando, M agomet Izmajloviĉ, 
estas pri la  m alfacilaĵoj — ĉu vere ili estas 
tiom  grandaj, kiel pri tio  skribas legantoj ?

Sur la tero ekzistas kelkm iloj d a lin g v o j, kaj 
ĉiam  pli da lingvoj ekhavas sian  lite ra tu ro n . 
Sur la scienciston en ĉiu fako de la scioj 
surfalas lavango da informoj —  centoj da ĵur- 
naloj, m ilionoj da patento j kaj libroj —  ka. 
ĉio ĉi en lingvoj m ultnom braj, n ealireb la jJ. 
por unu homo. Tiun torenton ne povas venki 
eĉ la tradukservo. Aldonu al tio  la astrono- 
m iajn  sum ojn, k iu jn  ĉe la ekzistan ta  situacio  
oni estas devigataj elspezi por tradukado ĉe 
m iloj da in ternaciaj ren k o n tiĝ o j, kaj vi kon- 
sentos, ke la komuna helpa lingvo por solvo 
de t.iu ĉi problem o estus grandega bono.

Sed ĉu tiun ĉi rolon ne ludas la  lingvoj 
de la grandaj nacioj ?

Estas diferenco in te r „ludi rolon“ kaj „e$ti“ . 
H is to ria jn  funkciojn de in ternacia  rim edo por 
kom inikado havis diversaj lingvoj —  greka, 
la t in a , araba, franca, angla. Sed ĉiuj ĉi ling- 
voj de ku ltu ra j nacioj posedas egalajn  esprim - 
kapablo jn  kaj tia l ili devas havi egalajn  ra j- 
to jn. Se unu —  kiu  a jn  —  lingvo m anifestas 
pretendojn esti in ternacia , tio  igas la a lia jn  
popolojn p ro te s ti, ja  hegemonio de lingvo, 
tio  estas hegem onio de ku ltu ro . N i, 
m arksisto j, koncerne tiun  demandon staras 
sur la k la ra , nedusenca pozicio de V. I. Le- 
n in  : „Eĉ ne unu p riv ileg io  por k iu  a jn  na- 
cio, por kiu a jn  lin g v o .“ Kaj se iu in terna- 
cia organizo aŭ kongreso e lek tas unu el la 
lingvoj kiel laboran, tio  okazas nur pro akra 
bezono. D efin itiv e  oni povas solvi la proble- 
m on nur pere de helpa in ternacia lingvo.

R iceviĝas tiel : la lingvistoj konas rimedon 
por venki la «babelturon» el centoj da ling- 
voj, sed  samtempe la socio m alm ulton scias 
pri tio.

La o rgan iz ita , plana lingvo havas m u ltja r-

centan  h isto rion . S u p e rtiu  ideo laboris Descar- 
tes (D ekart) kaj L e ibn itz  (L ajbnic), V o lte r, 
M ontesqu ieau  (M onteskjo), Jan  Kom enski. Oni 
proponis ke lkcento jn  da p ro jek to j de a rte fa rita j 
lingvo j. I<aj apenaŭ en la unua kvarono de la 
X X -a jarcen to  unu el ili venkis —  Esperanto, 
kies fundamentoj e s tis  donita j en 1887-a de la 
pola hum anisto d-ro L Zam enhof. T iu ĉi el- 
s ta ra  pensulo selek tis  in te rn ac ia jn  radikojn  — 
precipe el la la tina , sed trap asin ta jn  la kontro- 
lon de a lia j lingvoj, — kunigis ilin  per klara, 
preciza kaj sim pla g ram atiko , ne havan ta  es- 
ceptojn , kaj donis al la lingvo la melodiecon 
de la hispana kaj ita la  lingvoj. Tradukistoj 
ĉe la in ternaciaj renkontiĝoj de la esperan- 
tis to j ne necesas —  tie  ili sim ple ne estas 
bezonataj. G ustaloke : e llerni Esperanton oni 
povas nur dum kelkaj m onatoj.

En tiu  lingvo ekzistas granda o rig inala  kaj 
trad u k ita  lite ra tu ro  —• dekm iloj da lib ro j.^ Ĉ i 
tie  estas verkoj de D ante, Schakespeare (Ŝek- 
sp ir), P u ŝk in , Leo T olstoj. . . Mi c itos aŭ to- 
ro jn  eldonitajn  en Esperanto ĉe ni : Ŝoloĥov, 
M ajakovsk ij, G ajdar, Esenin, R ajn is, Lesja 
U krainka , L avrenjov , G arsia Lorka. . .

En Esperanto aperas ĉ irkaŭ  cent ĵurnalojHkaj 
gazetoj, in te r k iu j la sovetaj „Paco“ kaj „Por la 
Paco“ . En ĝ i konstante elsendas 18 radiosta- 
cioj —- V arsovio ekzem ple trifo je  en la tagnokto .

Kial multaj homoj opinias Esperanton bo- 
nega ideo, sed v e —  ne akceptita de la v ivo  ?

Plan lingvo , t. e. t ia ,  k ies fundam entoj estas 
donitaj de sciencisto , povas ricev i c iv itan an  
ra jton  nur en la v iv an ta  tp rak tik o , firm iĝ in te  
en la lite ra tu ro  kaj la scienco. La h isto  rio  
konas nem alm ulta jn  lin g v is tik a jn  hom unkulojn : 
ido, okcidental, in te rlin g v a , kiuj tu te 'n e  e lir is  
el la lab o ra to rio j, re s tin te  ludilo en la m anoj de 
am atoroj. A lia  estas la sorto de E speranto . Jam
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Z/ctiopedeH meKctn
Hnmepeio c&c cfteemcKU e3UK0eed 3a Ecnepaumo

JCoeemcKuŭ CotO3* e Mecenno o^u^ecmeeHo-noAiimuHecKo cmicanue, ocHoeauo om M okcum 
ropKu npe3 1930 e. To u3AU3a na pycKu, aueJiuŭcKu, apaficKu, 6eHeaJicKu, yHeapcKu, euemnaM- 
cku, ucnaHCKu, umaAuancKu, KumaŭcKu, KopeŭcKu, mohcoacku, hcmcku, p ^mkhcku, cbp6c-XT>p- 
samcKu, ypdy, $ uhcku, cppencKu, unduŭcKu u hhohcku e3UK. Cnucanuemo e coahm <fiopMam, 
60 cmpauui^u eceKu 6poŭ, c t^eemHU ujnocmpait,uu u 6oeamo, pa3HOo6pa3Ho u mhoso unmepecHO 
CbdtpmaHue.

B 6p. 8 om aeeycm 1976 e. »CoeemcKuŭ Cotos* e py6puKama „OmeoeapHMe ua Humame- 
Jiti^ noMecmu uumepeto c M ATO M ET TICAEB —  doumop ua cfiuJiojioeuHecKume nayKu u 
npedcedameJi na EcnepaumzKatna komucuh npu Czt03a ua cveemcKume dpymecmea 3a npuntneA- 
ctneo c nyotc6uHa. Ilo-doJiy noMecm3OMe ujuiomo unmepeto.

E 3H K O B A T A  BAPH EPA. K A K  flA  B b tfE  nP E O A O JIK H A  ?
PedaKitfUHtna nojiynaea nucMa, e Koutno HumatneJiume ce oiuiaKeam om tnpydHocmume' 

npuHuHHeanu om e3UKoeutne 6apuepu. 3a  moea nanpUMep nuuie ^pccotCHUKvm ŜoJiman Bajiu 
otn yneapuH, (fipaHyy3oŭKarna MapceJi Py6uuo, Emuauh JlaneHa cm lOeocJiaeun, Teodop M kh- 
dpyy,uy om PyM?>Hun, xojiaHdcKuntn Humameji AuotceAo Aeo.tnu, pvKoeodumejiume ua (ppencKcmo 
ecnepaumcKO dpyotcecmeo u mhczo dpyeu. Te numam dajiu e uaiuama cmpaHa ce U3noji3yea e3U- 
K?>m ecnepaumo, u3JiU3am au na mo3u e3UK cnucauun u khusu.

HauiuHtn KopecnoudeHm A. XapKoecKu uumepetoupa no mo3u evnpoc d-pa na tftuJioJioeuHec- 
Kume HayKu M ATO M ET HCAEB.

HauiHHT m>pBH BT»npoc, MaroMeT H3Maŭ- 
JIOBHH, ce OTHacn AO e3HK0BHTe TpyaHOCTH — 
Te HancTHHa jih ca TOJiKOBa tojicmh, khkto 
HHUiaT HHTaTeJIHTe?

Ha 3eMHTa ci>mecTByBaT hhkojiko x h jiw i 
e3HKa, npn TOBa Bce noBeue e3HiiH npHAoĜHBaT 
nncMeHocT. Bi>pxy yqeHHH ot kohto h .aa 6hjio 
o6;iacT Ha 3HaHHflTa Bce noBeue ce cTpynBa
JiaBHHa OT HH(})OpMaUHH ----  CTOTHUH CTIHCaHHH,
MIIJIHOHH naTeHTH H KHHTH H BCHUKO TOBH Ha 
MHOro6pOŬHH, HeAOCThllHH 3a eHHH HOBeK e3H- 
hh . C T03H noTOK HflMa chjih ,na ce CnpaBH H 
npeBOflauecKaTa cjiyn<6a. npn6aBeTe kt>m Tosa 
aCTpOHOMHHeCKHTe CyMH? KOHTO HpH ChlUeCTBV- 
eamoTO nojio>KeHHe Hajio>KHTejiHo cc H3pa3X0A- 
saT, 3a /ia ce ypenH npeBOK.uaHew npn xhjih- 
flHTe Me>KflyHapo,aHH cpemH, h bhc me ce ct>- 
TJiacHTe, ne 3a peinaBaHeTO Ha to3h npo6jieM 
o6lu,hht cnoMaraTejieH e3HK 6h 6hji BejiHKO 
ĈJiaro.

Ho HHMa Ta3n pojin He HrpapT e3HijHTe Ha 
BCJIHKHTe HailHH ?

PBia pa3JiHKa Me>Kay „Hrpan po;ia“ h „ChM“ . 
MCTOpHMeCKH (j)yHKIIHH K3T0 MOK^yHapOHHO cpe/i- 
ctbo 3a o6inyBaHe ca HsnhJiHflBajiH pa3HH e3H-
IIH --- rphllKH, JiaTHHCKH, apaĈCKH, (j)peHCKH,
anrjiHŭCKH. Ho bchhkh Te3H e3HiiH na KyjiTypHH 
HailHH npHTe>KaBaT OIHaKBH H3pa3HH CnOCOĈHOCTH, 
saTOBa TpHĈBa na ce noJi3yBaT ot enHaKBH npa- 
Ba. 11 Iom enHH e3HK, koĥto h e toŭ, H3H- 
Bflsa npeTeHiiHH 3a MOK.nyHapo.aeH, Tosa npe- 
AH3BHKBa npOTecT y 4pyrHTe Hapoan, 3amoTO 
rocnojiCTBOTO Ha e3HKa e rocnoncTBO Ha KyjiTy- 
paTa. n o  T03H BhnpOC HHe, MapKCHCTHTe, H3- 
XO>K^aMe OT flCHOTO H IiejIByCMHCJieHO CTBKO- 
BHine Ha B. M. JleHHH : „HHK3KBa npHBHJieran 
sa hhto e/iHa naiiHfl, 3a hhto eann e3HK.“ 
M aKO HflKOfl Me>KAVHapojiHa opraHH3aiiHfl H3- 
6npa enHH ot e3HHHTe KaTo paĉoTeH, TOBa 
CTasa caMO nopanH ocTpa hĉoĉkojihmoct. npo - 
^JieMhT MO>Ke OKOHnaTeJiHO ,aa 6h,ae peineH

caMO c noMomTa Ha cnoMaraTejieH Me>KjiyHapo- 
AeH e3HK.

nojiynaBa ce Tana : e3HK0BeanTe 3HasiT 
cpencTBO 3a npeonojisiBaHe na B̂aBHJiOHCKOTO 
CTTbJinOTBOpeHHe" OT CTOTHUH C3HUH, a B CT>- 
m,oT0 BpeMe o6in,ecTBeHOCTTa MajiKo 3Hae 3a 
Hero.

OpraHH3HpaHHflT, nJiaHOBHflT e3HK HMa MHOrO- 
BeKOBHa HCTopHfl. Haa Ta3H Hnefl ca pa6oTHJiH 
U,eKapT h JlaĤĈHim, Bojrrep, MoHTecKhO, Hh 
KoMeHCKH. npeAJiarann ca iiflKO.aKOCTOTHH npo- 
eKTa na H3KycTBei-iH e3iimi. H ejiBa b nhpBaTa 
ueTBhpT iia XX Bei< noĉeAH eaHH ot tax —  
ecnepaHTO, hhhto ochobh ca aaaenn npe3 
1887 r. ot nojicKHfl xyMai-iijcy fl-p Jl. 3aMeH- 
xo(j). Tosh 6eJie>KHT MHCJiHTeji noa6paji MOKAy- 
HapoaHH KOpeHH —- npean bchhko ot JiaraH- 
ckh, ho MHHajiH npe3 npoBepKaTa Ha apy rn  
e3HHH, —- OĈeaHHHJI TH Hpe3 flCH3, TOHHa H 
npocTa rpaMaTHKa 6e3 H3KJiioqeHHfl h npnaaji 
Ha e3HKa My3HK3JiH0CTTa Ha HcnaHCKHfl h hth- 
jinaHCKHfl. npeBoaanH Ha Me>KayHapoaHHTe 
cpemn Ha ecnepaHTHCTHTe HflMa —- TaM tc 
npocTO He ca Heo6xoaHMH. TyK mv e mactoto 
aa  Ka>KeM, ne ecnepaHTO mo>kc aa ce H3ynH 
caMO 3a hakojiko Mecena,

Ha T03H e3HK chinecTByBa rojiHMa opnraHaji- 
Ha h npeBoaHa jiHTepaTypa — aeceTKH xHJiflan 
KHHTH. TyK HMa npOH3BeaĈHHH Ha TlaHTe , 
LUeKcnHp, riyiiiKHH, JleB TojictoII . . . IU,e 
Ha30Ba aBTopn, H3aaaeHH Ha ecnepaHTO b na- 
iuaTa CTpaHa : W ojioxob, MaflKOBCKH, Taŭaap, 
EceHHH, PaŭHHc, Jlecfl YKpaHHKa, JlaBpeHhOB, 
TapCKfl JIopKa. . .

ITa ecnepaiiTo H3JiH3aT okojio 100 BecTHiiKa 
h cnncaHHfl, Me>i<ay kohto chBeTcKHTe „riaiio“ 
(„Mnp“) h „riop Jia nano“ („ B hmcto Ha MHpa“). 
Ha nero nocTOHHHO npeaaBaT 18 paanocTaHHHH b 
CBeTa — BapinaBa HanpHMep 3 n h ra  Ha aeHO- 
Hoinne.

A 33111,0 MH03HHa cMHTaT ecnepaHTo 3a
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en 1905 okazis la unua kongreso de la adeptoj de 
tiu  in ternacia lingvo, ekde tiam  okazis 60 tia j 
kongresoj (nur la in te rnacia j, kaj la naciaj es- 
tas m ulte  p li) . La homoj komencis paroli en 
tiu  ĉi lingvo kaj tiam an iere  inspiris vivon al 
ĝ i — nuntem pe en la mondo estas m ilionoj 
da esperan tisto j. Nur la U niversala  Esperanto- 
Asocio, fondita en 1908, nom bras en siaj vi- 
coj pli ol 30 000 m em brojn el 60 landoj, — 
kaj tio  estas ak liv u lo j, homoj p re ta j helpi al 
eksterlandaj turisto j en siaj landoj, hom oj, 
kiu j propagandas kaj instruas Esperanton. En 
1966 j. 72 m ilionoj da homoj — persone kaj 
pere de la reprezentantoj de siaj organizaĵoj, 
subskribis petic ion  al U N O  kun pelo reko- 
mendi la instruadon de tiu  lingvo en la lernejoj.

Kaj kiamaniere oni nun lernas tiun ĉi ling- 
von ? Rakontu pri la Esperanto-movado en 
nia lando.

La lingvon oni lernas precipe en klubaj 
rondoj aŭ eri lernejoj, sed fak u lta liv e . En 
USSR kluboj kaj rondoj de esperantisto j ekzi- 
stas preskaŭ en ĉiuj pli grandaj urboj. La tu ta  
in ternacia agado de niaj esperantisto j estas 
kunordigata  de speciala komisiono ĉe la Asocio 
de Sovetaj Societoj por Amikeco kun Ekster- 
lando. Nome ĝ i eldonas belartan  kaj po litikan  
lite ra tu ro n  en Esperanto.

La sovetaj esperan tisto j partoprenas la mo- 
vadon de la pacadeptoj. En 1954 estis fondLa 
nova organizaĵo  — MEM (Mondpaca Esperan- 
tis ta  Movado). Gi havas sekciojn en 30 lan- 
doj, in ter kiuj la n ia , la soveta , estas konsi- 
derata kiel unu el la plej ak tiv a j. En 1967 MEM 
eniris la tutm ondan pacmovadon kaj en 1973 
ĝ ia  gvidanto, la bulgaro N ikola A leksiev , 
estis e lek tita  kiel m em bro de la Tutm onda 
Packonsilio . En 1973 enkadre de la Kongreso 
de Pacam aj Fortoj en Moskvo okazis renkon- 
tiĝo  in ter delegitaroj de MEM kaj la Tut- 
monda Packonsilio frunte kun Rom eŝ Ĉandra. 
Gi fin iĝ is per subskribo de kom una deklaro 
pri kunlaborado de la du organizaĵoj kun la 
celo uzi Esperanton por in terŝanĝo  de spertoj 
in ter la naciaj kom ita to j de la pacadepto j.

Ĝ ustaloke : kial Esperanto estas nomata 
helpa lin gvo , ĉu ĝi ne pretendas pri la rolo 
de ĝenerala, universala ?

Ne kaj ne. La fam a soveta lingv isto  prof. 
E. B okarjov ĉiam  substrek is, ke la universala 
lingvo estas afero de m alproksim a estonteco, 
kaj la helpa lingvo estas vivnecesa problem o nun.

Kaj k iel la verkistoĵ kaj sciencistoj taksas 
Esperanton?

Tiu ĉi lingvo havis kaj havas m u lta jn  adep 
to jn  — in +er ili Leo Tolstoj, M aksim  G o rk ij’ 
Henri Barbusse, R om ain Roland, Lu S in j, K on' 
s tan tin  C io lkovsk ij, Ivan M iĉurin , V lad im ir 
Obruĉev ka. Se tem as pri la lingv isto j, en la 
kom enco de la XX jarcento  k re iĝ is branĉo de 
la scienco, k iu  studas la funkciadon de la in- 
te rnacia  aŭ plana lingvo —  in te rlingv istiko . 
E kzistas in ternacia  A kadem io de Esperanto,. 
k ies m em broj estas la elstaraj sovetaj scien- 
cisto j P. A riste, G. Sevak, V . G rigorjev.

Nedelonge la P rezidantaro  de la Akadcmio 
de Sciencoj en USSR kom isiis al la In stitu to  
de Lingvoscienco „s^udi la demandon pri helpa 
lingvo por in ternacia  kom unikado, la eblojn. 
pri ĝ ia  uzado en la nuntem paj kondiĉoj“ . E stis 
k re ita  grupo pri la problemoj de la in te r 
nacia helpa lingvo.

En la ku ran ta  jaro  verkoj de soveta j scien- 
cistoj aperis en la kolek+o „Problem oj de la 
in te rlin g v is tik o “. En la a r+iko lo j, pub lik ig ita j 
en ĝ i, la sciencistoj venas al la konkludo : 
Esperanto estas la nura planlingvo, taŭga por 
in ternacia  kom unikado. Ili substrekas la nece- 
son de pli vasta uzado de Esperanto por venki 
la lin gva jn  barie ro jn .

Kaj kian estontecon vi v idas por la lingvo  
Esperanto ?

Esperanlo ne estas celo, sed an taŭ  ĉio r i-  
medo por forigo de tiu j m alfac ita ĵo j, k iu jn  la 
m ultlingveco kaŭzas sur la vojo de la pro- 
greso. Se oni ne turnus sin al la helpa lingvo, 
tiu j m alfacilaĵo j daŭre kreskos. Ja  la nom bro 
de la lingvoj, k iu j aperas sur la in ternacia  
areno, p ligrandiĝas — al vivo vek iĝas novaj 
kaj novaj, en*la pasinteco subp rem ita j popoloj

Vlolin Oljanov
LA ARTO

(Daŭrigo el
IV

Oni ofte emfazas la logikecon de la 
internacia lingvo Esperanto, kiel an- 
kaŭ ĝian facilecon. Sed oni ja ne de- 
vas preterlasi, ke tiuj ĉi kvalitoj ne 
estas absolutaj, sed relativaj, kompare

TRADUKI
n-ro 10)

al la aliaj lingvoj. Kion signifas logika 
lingvo ? Tio signifas, ke la vortoj 
estas uzataj en ilia rekta kaj pre- 
ciza signifo, ke la gramatiko estas 
regula, preskaŭ sen esceptoj, ke oni
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npeKpacHa HAea, ho, yBH, ne npneTa ot >kh- 
BOTa ?

rjjiaHOB e3HK, T. e. TaiCBP, OCHOBHTe Ha KOft- 
to ca AajieHH ot yqen, MO>Ke Aa noJiyqH npaBO 
Ha rpajKAaHCTBO eaBa b >KHBaTa npaKTHKa, KaTo 
ce yTBT>pAH b jiHTepaTVpaTa h HayKaTa. Mcto- 
pHHTa no3HaBa He MajiKO jihhtbhcthhhh xoMyn-
Ky/IOCH : HAO, OKHHAĈHTaJI, HHTepJIHHTBa, ---
KOHTO TaKa H He H3JIH3OXa BT»H ot JiaĉopaTO- 
pHHTe, 0CTaHaxa nrpaHKa b pT>neTe na jhoĉh- 
TeJiH. A pyra e CBnĜaTa Ha ecnepaHTO. Ome 
npe3 1905 r . ce cBHKBa mspBHHT KOHrpec Ha 
npHBTpiKeHHHHTe Ha Me>KnyHapojiHHH e3HK ; OT- 
ToraBa .nocera ca ce cbctohjih 60 TaKHBa koh- 
rpecn (caMO Me>KAyHapoAHHTe, a HauHOHajiHme 
ca MHoro noBene). XopaTa 3anoqHajiH #a ro- 
BOpHT Ha T03H e3HK H no TO3H HaHHH MV BAM- 
HajiH tkhbot — cera  b cBeTa HMa mhjihohh 
ecnepaHTHCTH. CaMO Me>KAyHapOAHaTa ecne- 
paHTCKa acouHauHH, CT>3jiaAeHa npe3 1908 r . ,  
HaĉponBa b CBOHTe penoBe Han 30,000 H/ieHOBe 
OT 60 CTpaHH, K3T0 TOBa Ca CaMO aKTHBHCTH, 
xopa, totobh /ia noMorHaT Ha qy>KAecTpaHHme 
TypHCTH b CBOHTe CTpaHH, xopa, kohto npona- 
raHHHpaT ecnepaHTo. B 1966 r . 72 MHJiHOHa 
nyuiH —  jihhho h qpe3 npeACTaBmenHTe Ha 
CBOHTe opraHH3auHH —  noAnncaxa neTHHHH ao 
OOH c MOJiĉa na npenopi>qa H3yqaBaHeTO Ha 
TO3H e3HK b yqHJiHmaTa.

A KaK cera ce H3yqaBa tc3h e3HK ? Pa3- 
KaiKeTe sa ecnepaHTCKOTo ABH>KeHne b na- 
uiaTa cTpaHa.

E3hkt>t ce H3yqaBa npeAHMHO b kpt>>kouh 
npH ecnepanTCKHTe KJiy6oBe, hjh  m>K b yqHJin- 
maTa, ho KaTO 4>aKyjiTaTHBeH npenMeT. B Ct>- 
BeTCKHH ct>io3 ecnepaHTCKH KJiy6oBe h kphhcohh 
HMa noqTH bt>3 bchhkh no-rojieMH rpauoBe. LJh- 
jiaTa Me>KjiyHapOAHa jieĤHOCT Ha narnHTe ecne- 
pamHCTH ce KoopnHHHpa ot cneunajiHa komh- 
chh npH Ci>iO3a Ha CT>BeTCKme Apy>KecTBa 3a 
npHHTejiCTBo c qy>K6HHa. Ta3H hmghho 
komhchh H3£aBa Ha ecnepaHTO xyAO>KecTBena 
h nojiHTHnecKa JiHTepaTypa.

Ci>BeTCKHTe ecnepaHTHCTH >qacTByBaT b abh- 
>KeHHeTO Ha npHBi>p>KeHHiiHTe Ha MHpa. npe3 
1954 r . 6e ci>3AajieHa HOBa opraHH3aiiHa —  
73,BH>KeHHe Ha ecnepaHTHCTHTe 3a MHp b cseTa 
(MEMC Ta HMa cckhhh b 30 CTpaHH, npH Koe- 
to HauiaTa, ctBeTCKaTa, ce CMrna 3a eAHa ot 
Hafl-ai<THBHHTe. npe3  1967 r. MEM ce bjih b 
CBeTOBHOTO ABH>KeHHe 3a MHp, a npe3 1973 r. 
HeflHHHT pi>KOBOAHTeJI, 6T>JirapHH T>T HHKOJia 
AjieKCHeB, 6e H36paH 3a qaeH Ha CBeTOBHHH 
ci>BeT Ha MHpa. B 1973 r. Ha KoHrpeca Ha mh- 
poJiioĈHBHTe chjih b MocKBa ce ct>ctoh cpeiua

Ha AeJierauHH Ha A4EM h Cbĉtobhhh cr>BeT Ha’ 
MHpa, Hanejio c PoMeui 4aHApa. CpemaTa 3a- 
Bi>puiH c noAnHCBaHe Ha ebBMecTHa AeKJiapauHU 
3a cT>TpyAHHqecTBO Me>KAy ABeTe opraHH3amur 
c ueji na ce H3noJi3VBa ecnepam o 3a o6mhh3 
Ha onHf Me>KAy HamioHajiHme KOMmeTH Ha 
npHBT>pH<eHHHHTe Ha MHpa.

Tt>kmo e AyMa : 3aiu,o ecnepaHTO ce Ha- 
pnqa cnoMaraTejieH e3HK, HHMa toĥ He npe- 
TenAHpa aa 6i>Ae Bceoŭm, cBeTOBeu e3HK ?

He H He. H3BeCTHHHT CT>BeTCKH e3HK0BeA 
npocj}. E. BoKapbOB noAHepTaBauie BHHarn, qe 
Bceo6ui,HHT e3HK e Bi>npoc Ha aaJieqHo 6T>aeme, 
a cnoMaraTejiHHBT e HacT>m,Ha npoĈJieMa Ha na- 
uieTo BpeMe.

A KaK nncaTeJiKTe h yqeHHTe npeueHHBaT 
ecnepaHTO ?

To3H e3HK e HMaji h HMa mhoto npHBT>pH<e- 
hhu,h , b TOBa hhcjio JleB T ojictoĥ, MaK- 
chm TopKH, AHpH Bapĉioc, PoMeH PoJiaH, Jly 
C hh , PlBaH MnqypHH, BjiaAHMHp O6pyqes h Ap  ̂
ITIo ce OTHacsi ao e3HKOBCAme, ome b HanaJiOTO' 
Ha XX bok ce CT>3AaAe kjioh Ha HayKaTa, koĥ- 
to H3yqaBa cj>yHKii,HOHHpaHeTO Ha Me>KAyHapOA~
HHfl HJIH nJiaHOBHfl e3HK, --- T0B3 e HHTep-
jiHHTBHCTHKaTa. CmiecTB y Ba oiue AKaAeMHfl Ha 
ecnepam o, qjieHOBe Ha kohto ca bhahh ctbct- 
ckh yqeHH KaTo n .  ApHCTe, T. CeBaK, B rp n - 
ropHeB h Ap.

HeoTAaBHa npe3HAHyMi>T Ha AKajieMHma Ha 
HayKHTe b CCCP bt>3jio>kh Ha HHCTmyTa no  ̂
e3HKO3H3HHe Aa npoyqn BT>npoca 3a cnoMara- 
TejiHHa e3HK 3a Me>KAyHapoAHO o6ui,yBaHe, bt>3- 
M0>KH0CTHTe 3a HeroBOTO H3noJi3yBaHe npu ct>- 
BpeMeiiHHTe ycJiOBiiu. CT>3AaAena 6e Tpvna no 
npoĈJieMme Ha Me>KAyHapoAHHH cnoMaraieJieH 
e3HK.

Ta3H roAHHa TpyAOBe Ha ct>bctckh yqeHH 
H3JIH3OXa B CĈOpHHKa „FIpo6jieMH Ha HHTepJIHHT- 
BHCTKKaTa“ . B CTHTHHTe, ny6jIHKyBaHH B TO3H 
c6opHHK, Te npaBHT H3BOAa : ecnepam o e eAHH- 
cTBeHHHT njiaHOB e3HK, roAeH 3a Me>KAyHapoAHO 
o6myBaHe. YqeHme noAnepTaBaT Heo6xoAH- 
MOCTTa ot no-uinpoKOTO My H3noJi3yBaue, 3a Aa 
6i>AaT npeoAOJieHH e3HKOBme 6apnepH.

A khkbo ĜKH.eme Bne BH>KAaTe 3a e3HKa 
ecnepaHTo ?

Ecnepam o He e ueji, a npeAH bchhko cpeA- 
ctbo 3a npeMaxBaHe Ha 0He3H TpyAHOCTH, 
KoeTO MHoroe3HqneTO nocTaBH no m>TH ua npo- 
rpeca. Ako ue ce oĉnpHeM 3a noMom kt>m 
cnoMaraTeJiHna esHK, Te3H TpyAHOCTH me Ha- 
pacTBaT. 3amoTo 6poHT Ha e3Hume, kohto H3- 
jiH3aT Ha Me>KAyHapOAHaTa apeHa, ce yBejiH- 
qaBa —  hobh, noTHCHaTH no-pano HapOAH ce 
npo6y>KAaT 3a >khbot.

povas nuancigi la penson per la riĉa 
Esperanta vortfarado, ĝustigi kaj em- 
fazi ĝin per la libera vortordo kaj la 
preciziga sintakso. Sed ĉu ni ĉiam 
uzas la vortojn en ilia rekta preciza

signifo? Feliĉe ne! Mi diras „feliĉe“, 
ĉar en sia ekstremo la logikeco en lat 
lingvo transiras en skemecon, pro kiu 
eco, kvazaŭ posedata de Esperanto, 
la kontraŭuloj atakas nin. Sed Espe-
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ranto disvolviĝas laŭ la vojo de la 
naturaj lingvoj. Ja estas unu el la 
pleĵ grandaj meritoj de Zamenhof tio, 
ke li lasis la lingvon disvolviĝi libere, 
kiel la naciaj lingvoj. Kaj se la pio- 
jekto kaj la fundamento de Zamen- 
hof estis artefaritaj, nun la evoluinta 
Internacia Lingvo estas jam natura, 
ĉar nature ĝi disvolviĝas en la prak- 
tiko, uzata de la centmiloj da espe- 
rantistoj en la tutmondo, kree apli- 
kata de centoj da verkistoj, sciencistoj, 
ĵurnalistoj. Ĉiu lingvo estas influata 
de la ceteraj, multaj vortcj kaj es- 
primoj konstante transsaltas la limojn 
kaj iom post iom naturiĝas sur fremda 
teritorio. La internacia vivo tiel in- 
tensiĝis, ke tiu proceso estas nehalti- 
gebla, malgraŭ la klopodoj de la puri- 
gistoj. Tiun influon sentas ankaŭ 
Esperanto, ĝi pliriĉiĝas el la trezo- 
rejo de la naciaj lingvoj kun mult- 
ĵarcenta vivo, kun grandega, ĉiutaga 
praktikado. Ni ne devas timi tiun 
naturan prcceson, sed ĝi devas iri 
ncnne laŭ natura voĵo kaj ne laŭ la 
bontrovo de apartaj personoj.

Laŭ tiu natura vojo venis en la 
Esperantan literaturon la figuraj vor- 
toj kaj esprimoj, kiuj prezcntas la unuan 
defiankiĝon de la severa „logikeco“. 
Ĉu estas krimo al la lingvo uzi tiajn 
esprimojn kiel „Ŝia rcboflamas“, „Okci- 
dento bruliĝis“, „La kamparo estas 
kovrita de blanka tapiŝo“ kaj similaj? 
ĉu ekzistas mormala homo, kiu vere 
ekpensus, ke la robo eligas flamon, 
ke ckcidente estas incendio kaj eble 
oni devas voki la fajrobrigadcn, aŭ ke 
iu sternis veran tapiŝon sur la kam- 
paro! Certe tia ne troviĝus, sed tiuj 
esprimoj estas bildecaj, ili impresas 
pli forte la imagon ol la „logikaj“ 
esprimoj, kaj ni en nenia okazo devas 
rezigni ilian uzadon. Sen ili ne estas 
ebla belarta literaturo kaj poezio.

lu Esperanto-verkisto uzis la es- 
primon: „La aŭditorio kliniĝis“. Aŭs- 
kultanto (tre sperta esperantisto) pro- 
testis: „La aŭditorio ne povas kli- 
niĝi, ja ĝi prezentas ĉambron.“ Tiu 
samideano ne konsentis pri la litera-

tura figuro metonimio, ĉe kiu ansta- 
taŭ la homojn ni nomas la aditorion, 
en kiu ili troviĝas. Same ni povas 
diri: „La montopinto respondis per 
hurso“ (t. e. la homoj, la soldatoj, 
troviĝantaj sŭr la pinto). Zamenhof 
ofte uzis similajn figurojn, ekzemple: 
,,La tuta tablo eksplodis pro rido“. 
Neniu ja ekpensus en rekta senco, ke 
la ligno de la tablo ridis. Similaj 
literaturaj figuroj eliras el la kadro 
de la belarta literaturo kaj penetras 
en la ordinaran lingvaĵon de la homoj. 
Neniu jam protestas kontraŭ tiaj vor- 
toj kaj esprimoj kiel „kapturniĝo“, 
„piedoj de la monto“, „florado de la 
kulturo“, „okupita ĝiskape“, „rond- 
vojaĝo“, „duonnuda“, „duonkuirita“ 
(kvankam eble nur kvarone, aŭ dutri- 
one), „varma rilato“, „seka respondo“, 
„peza laboro“, „akra karaktero“, „kino- 
stelo“, „staranta akvo“, „freneza ideo“, 
„politika tendaro“ ka. Ekzistas espri- 
moj, pri kiuj, se iu bulgara esperan- 
tisto ilin uzus, alia bulgaro dirus: 
„Tio estas bulgaraĵo. t n  Esperanto 
ne povas esti tiel“. Iam en prelego 
mi uzis la esprimon „trapasi la kur- 
son“, „transiri en la duan klason“. Post 
la prelego venis al mi malnova espe- 
rantisto kaj diras: „Vi malkorekle 
uzis tiujn esprimojn. Kiel oni povas 
,.pasi kurson“, ĉu oni marŝis en ĝi ?“ 
Tiam mi ne sukcesis konvinki lin, 
sed en la Plena Vortaro troviĝas 
ja tiaj esprimoj kiel: „Li pasis akvon 
kaj fajrcn“, „Trapasi malfacilajn ta- 
gojn“, „Trapasi krizcn“, „Trapasi ekza- 
menon“, „La vcjo iras al la urbo“, 
„La muro iras de la domo ĝis la lago“, 
„Kiel iras la kcmerco“, „La heredaĵo 
transiris en fremdajn manojn“, „Lia 
senbrideco transiras ĉiujn limojn“ (Z), 
,.Subite lia voĉo transiris en malkla- 
ran murmuradcn“ (Z), ,La tuta lando 
transiris en posedcn de Pvenkinto“ 
(Z) k. a. Ni povas diri same: „Elteni 
la ekzamcncn“, ,La faktoj parclas“, 
„Perdi la fadenon en la parolo“ (Z), 
„Mi havas sub la mano la Plenan 
Vortaron“ (kvankam ĝi kuŝas sur la 
tablo), „Teni en siaj manoj la sorton
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de iŭ“, „La nokto falas“, „rozaj pen- 
soj“ kaj multaj aliaj. En ĉiuj Ĉi es- 
primoj iuj vortoj estas metafore uzi- 
taj. En la tro ĝusta senco oni ne pasas 
la akvon kaj la fajron, oni ne trapasas 
la krizon, sed spertas malfacilajn mo- 
mentojn, la faktoj ne parolas, sed in- 
dikas, li nenian fadenon perdas, sed 
la konsekvencon en la penso, la Plena 
Vortaro ne troviĝas sub lia mano kon- 
stante, sed ĝi estas ĉe li kaj ĉiam, 
kiam ĝi estas bezonata, li povas uti- 
ligi ĝin ktp. ktp. Per tiuj figuroj la 
lingvo estiĝas vigla, reliefa, fortes- 
prima, vivanta. Sen ili la homo ne 
povas imagi lingvon pretendantan esti 
vivirajta.

V
La esprimoj, kiujn mi montris, estas 

kompreneblaj por ĉiu ordinare inte- 
ligenta homo. ĉar ja ili estas uzataj 
en ĉiu kultura lingvo, ne nur en la 
bulgara. En la nuna mondo de viglaj 
internaciaj rilatoj ili veturas de lando 
al lando, de lingvo al lingvo. Sed 
ekzistas aliaj esprimoj, nomataj idio- 
maĵoj (idiotismoj), kiuj estas netra- 
dukelblaj. La idiomaĵo estas tia es- 
primo, kies senco havas nenion komu- 
nan kun la signifo de la konsistigantaj 
ĝin vortoj. Ĝi prezentas neŝanĝeblan 
vortkunaĵon. En Ĉiu nacia lingvo ek- 
zistas tiaj esprimoj, formitaj dum la 
historia disvolviĝo de la lingvo. Pri 
multaj el ili estas forgesita la deveno. 
Kompreneble, ni ne devas traduki ilin 
laŭvorte, ĉar rezultus sensencaĵo. Kla- 
rigi la sencon ankaŭ ne estas bona 
maniero, ĉar ni perdus la figurecon, 
la emocian koloron, kiun ordinare ili 
entenas. Ni devas serĉi paralelan es- 
primon.

Sed Esperanto estas nova lingvo 
kaj en sia mallonga vivo ankoraŭ ne 
sukcesis krei idiomaĵojn en sufiĉa 
kvanto. Tio prezentas ŝtonon de fal- 
puŝiĝo por la tradukantoj en Espe- 
ranton. Feliĉe tamen idiomaĵoj ne 
tute malestas. Denove ni devas danki 
al la genio de Zamenhof kaj ankaŭ 
al aliaj tsperanto-verkistoj, kiuj kreis

iujn idiomaĵojn. Ni prenu kiel ekzem- 
plon la bulgaran idiomaĵon“. „Toŭ cn 
o6pa KpymnTe“. Laŭvorte tio signifas: 
„Li kolektis siajn pirojn.“ Sed tie ĉi 
ja temas ne pri piroj, sed pri tio, 
ke li foriris. Sed se ni tradukus 
ĝin tiel, ni perdus la emocian kolo- 
ron, la rilaton de la aŭtoro al la 
persono, kiu foriris. Per tiu idiomaĵo 
oni esprimas malŝaton, malestimon, 
facilan ironion. Do ni serĉu konvenan 
Esperantan esprimon. Oni proponas 
jenan: „Li fortrotis.“ Depende de la 
kunteksto, de la rilato de la aŭtoro, 
ni povus aldoni ian adverbon, ekzem- 
ple „malbrave“, „nerimarkite“, „fan- 
tome“ ktp.„ UJ,e ajieui AtpBen rocnoA“ 
(laŭvorte: „Vi manĝos lignan dion“, 
laŭsence: „Oni bastonos vin“) ni povus 
traduki per la Zamenhofa esprimo „Oni 
draŝos vin.“ Jen kelkaj proponoj por 
traduko de bulgaraj idiomaj esprimoj 
(unue, post la originala esprimo, en kra- 
mpoj midonas la laŭvortan tradukonkaj 
post la propono por traduko — en 
krampoj mi klarigas la sencon) :

CTT>pa<e mh CT0Maxa (Io skrapas al 
mi la stomakon) =  Malsato tordas al mi 
la stomakon (Mi estas tre malsata.)

Gnaĉo mjicto (malforta loko) =  Tikla 
r unkto.

MaMa CTpaujHO me Me KacTpu (Mia pat- 
rino terure hakos miajn branĉojn) =  
La patrino tanos mian haŭton (riproĉos 
min severe.)

Lla uero ueupo My jiuucBa (Io mankas 
al li) =Grilo zumas al li en la cerbo 
(Li estas frenezeta, havanta strangajn 
ideojn)

Tou e Ha rpaAyc (Li estas je grado) =  
Li havas iom davaporo en la kapo (estas 
ebrieta.)

Bpjui h KimuJi (Bolinta kaj surerbo- 
linta) =  Li estas frotita kaj polurita (tre 
sperta, multon travivinta).

Ot Tpi>H Ta Ha rjior (de dorno al
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kratago) =  Fali de sitelo en barelon 
(Z) (De unu malbona situacio iri al 
alia, pli malbona).

Pa3npaBH ĜaĈHHH AeBeTHHH (Li rakon- 
tas avinan rekviemon.) =  Ŝpini aerfan- 
taziajojn (Paroli elpenasĵojn.)

VI
Zamenhoj bone komrrenis la rolon 

de similaj esprimoj, belartaj figuroj, 
sentencoj kaj proverboj kiel freŝigiloj, 
beligiloj de la lingvo kaj verkis sian 
faman „Proverbaron“. Gi prezentas 
riĉa*n fonton por kolorigo de la lin- 
gvo, por esprimado de popolaj saĝaĵoj 
kaj fortan helpilon por ia tradukistoj. 
lie ĉi mi montros kelkajn pli ofte 
uzatajn esprimojn:

— Teksto farĉita per ŝablonaj es- 
primoj.

— Li trapasis la severan lernejon 
de la vivo.

— Ligi la manojn al iu (senigi iun 
je libera agado).

— Teni en siaj manoj la sorton 
de. . .

— Varmege rostas la suno.
— Rozaj pensoj.
— Dolĉe ŝmiri al iu la lipojn 

(multe promesi al iu).
— Butonumi iun malvaste (teni 

iun severe).
— Mieno taŭzita de teruro.
— Nuksoj venis, kiam dentoj el- 

falis.
— Draŝi fojnon (vane peni).
— La vermoj frandu lin.
— Tro da kuiristoj kaĉon difektas.
— Lkkapti iun kun la peko en la 

mano.
— Kiel per turno de la mano ĉio 

forpasis (rapidege, subite).
— Obstina kiel mulo.
— Sovaĝtorenta pluvo.
— Kiu bone ŝmiras, bone veturas 

(kiu subaĉetas, tiu prosperas.)
— Ne ŝovu la nazon en fremdan 

vazon!
— Malsaĝa kiel ŝtipo.
— Per unu ŝtono oni du ĵetojn ne

faras (por sukcesi oni ne devas strebi 
al multaj celoj).

— Vivi inter forno hejtigita kaj 
tablo kovrita (vivi sate kaj trankvile).

— La tero estis tapiŝita de floroj.
— Torni belsonan frazon.
— Havi truon en la manplato (troa 

malavarulo, prodigulo).
— Batadi la venton (vane klopodi). 

VII
De la ĝistiea ekspono estiĝas klare, 

ke la tradukado estas tre komplika, 
pensa kaj verka prcceso, ke traduki 
eĉ en Esperanton estas sufiĉe mal- 
facila afero. Oni devas tre bone koni 
ne nur la lingvon, sed ankaŭ ties 
literaturon, la verkojn de Zamenhof, 
aparte la proverbaron, posedi mem 
bonan stilon. Oni devas tre bone koni 
la tradukotan verkon. Ĝi devas esti 
nepre anticipe tralegita, analizitaj la 
enhavo kaj la stilo, markitaj iuj apar- 
taj kaj specifaj vortoj kaj esprimoj.

Kompreneble, oni devas bone regi 
ne nur la lingvon, en kiun, sed ankaŭ 
el kiu oni tradukas. Alimaniere povas 
rezulti malĝustaĵoj kaj eĉ ridindaĵoj. 
Tiaj ridindaĵoj kelkfoje aperas en la 
tradukoj el la rusa lingvo en la bul- 
garan, ĉar la rusa estas parenca al la 
bulgara, kaj multaj bulgaroj, eĉ ne 
havantaj la necesajn konojn pri la rusa 
lingvo, okupiĝas pri tradukado. Foje 
ekzemple aperis tia frazo: „La kol- 
ĥozo iris en la monton.“ Sed la tra- 
dukaĵo ne estis fabelo kaj do la kol- 
hozo ne havis tian kapablon promeni 
al la monto. La kaŭzo de la ri- 
dinda traduko estis alia : la tradu- 
kisto ne sciis, ke la rusa idiomaĵo „iri 
en la monton“ signifas „progresi“, 
„supreniri“, „disvolviĝi“.

ĉe faka teksto estas rekomendinde, 
ke la tradukanto estu fakulo de la 
sama scienca aŭ teknika sfero. Se la 
teksto estas belarta, la tradukanto 
devas havi kvalitojn de verkisto.

En ĉiuj okazoj la tradukistoj devas 
posedi sufiĉe vastan ĝeneralan kulturon 
kaj aparte lingvan kulturon. Ju pli da

14



lingvoj oni regas aŭ lernis, des pli 
facile kaj trafe oni solvos diversajn 
malfacilajn kazojn dum la tradukado. 
Gravan rolon en tiu komplika proceso 
ludas la bona regado de la gepatra 
lingvo.

Kiom ajn scipovanta tamen estas la 
tradukanto, li neniam devas kuŝi eks- 
kluzive sur siaj scioj. Submane li 
ĉiam devas havi bonajn, fidindajn vor- 
tarojn de ambaŭ lingvoj, enciklope- 
diojn, gramatikajn, ortografiajn kaj 
fakajn helpilojn.

Aparte utilaj helpiloj por la tradu- 
kisto estas la paralelaj frazaroj, sin- 
onimaj kaj dialektaj vortaroj, la rim- 
vortaroj. hĉ tute konatajn vortojnoni 
devas kontroli pri iliaj sencaj nuancoj 
kaj signifoj por la konkreta kazo, pri 
iliaj gramatikaj funkcioj. Oni neniam 
forgesu, ke la tradukado estas arto, 
estas komplika mensa proceso, ke ĝi 
bezonas vastajn sciojn kaj kulturon. 
Por estiĝi bona tradukanto estas nece- 
sa tre longa antaŭprepara laborado, 
persista ekzercado.

Oastas al ni „Der Esperantist*'
„Der E sperantist"  esias organo de la esperantistoj en Germ ana JDemokratia Respubliko. 

En ĝi oni ĉiam  povas trovi in teresan , varian  kaj valoran m aterialon. Ĉi tie  estas artikoloj je  
p o litik a j kaj k u ltu ra j tem oj, in te rv juo j kun e lstara j scieneistoj kaj soeiagantoj pri Esperanto, 
novaĵoj el la E -vivo en GDR kaj eksterlande, belartaj m ateria lo j, recenzoj, hum uraĵoj ka. 
A parte notindaj estas la lingvaj kaj lin gv istika j m ateria lo j, k iu jn  la revuo disponigas al siaj 
legantoj. Tre u tilas  ankaŭ la konstanta rubriko  „koresponddeziroj“ , k iu regule havigas 
adresojn de korespondem uloj.

„Der Esperantist" aperas 6-foje dum la jaro .
N i varm e rekom endas la revuon al la bu lgara j esperan tisto j. Ĉiu povas aboni ĝ in  sen- 

dante per poŝtm andato la abonkotizon de 2 levoj al : EN JO  D A SK A L O V , BUL. L E N IN  19, 
A P . 40, 3 000 VRACA.

Prof. Walter Bartel
LA MURDO DE ERNST THALMANN, LA GVIDINTO DE LA GERMANA KP

La an tifaŝis to j de la koncentrejo  Buchen- 
wald scias pri m ulta j m ortigoj fare de SS — 
la speciala taĉm ento de la fa ŝ is ta  ŝ ta to . La 
eksterm o de judaj c iv itan o j, la laŭplana nuligo 
de polaj kap tito j okazis ĉ iu tage. Kun indi- 
gneco ni devis konstati la diablan murdon de 
8000 sovetaj k ap tito j laŭ la t .  n. nuka paf- 
m ortigo. Kaj krom  tio  la ĉiu taga murdo : paf- 
m o rtig ita  de SS, d ispecig ita  per piedprem ado, 
m o rtig ita , sufokita , venen ita , in je k tita  per- 
m ortigaj m edikam ento j, p ere ig ita  per m al- 
sato kaj epidem io. Jen  la sorto de patrio to j 
el 32 eŭropaj landoj. Sed se oni demandus 
po litikan  k ap tito n  de Buchenwald, k iu  tago 
estis la plej n igra en la historio  de tiu  kon- 
cen trejo , tiam  li senhezite  respondos : la 18-a 
de aŭgusto 1944.

En la unua horo de tiu  tago SS-taĉm ento en 
la krem aciejo  de Buchenvvald pafm ortig is E. 
Thalm ann (Telman) em buske de m alantaŭe. Kel- 
kajn  horojn an taŭe  venis telefona ordono de la 
Regna Ĉ efsekurejo al la kom andanto de Buchen- 
w ald, P is te r, ke li ekhejtigu  la fornon de la 
k rem aciejo  por m eznokto. La tie  okupita j kap- 
tito j estis kazern ig ita j en siaj loĝejo j. Anon- 
c ita  estis la alveno de du anoj de la Regna

☆

C efsekurejo. Ili a lportis kap titon , k iu  tuj de- 
vis esti ekzekutita . Kiam la anoncita trans- 
porto  alvenis en Buchenwald, en la korto de 
la krem aciejo  kunvenis la SS-oficiroj O tto , 
G ust, H oschulte, W arnstedt, la ad ju tan to  de 
la komandanto Schm idt, la SS-kuracisto de la 
koncen trejo  Schiedlausky, la SS-oficiroj Berger 
kaj S toppe. E1 la aŭtom obilo aperis tri civ i- 
lu lo j. La viro  en la mezo, granda, la rĝŝu ltra , 
sen ĉapelo, kalva, devis iri antaŭen kaj tuj 
ekkrakis tri pafoj el pisto loj, post duona m i- 
nuto  sekvis kvara , verŝajne la m ortiga pafo. 
T iam aniere  fin iĝ is  la vivo de la estro de la 
Kom unista P ariio  de Germ anio, Ernst Thal- 
m ann, sub la kugloj de la SS-m urdisto j.

N i, p o litika j k ap tito j, aŭdis d u m tiu n o k to , 
ke E. Thalm ann estis p a fm o rtig ita  en la kre- 
m aciejo . Sed la fontoj estis m alklaraj : oni- 
diroj trak u ris  ĉ iu tage  la. koncentrejon. Oni ne 
volis kredi la teruraĵon .

La bom batako de la am erikanoj kontraŭ la 
a rm ila j laborejo j en la konc.entrejo kaŭzis la 
m orton de 400 k ap tito j. M ultaj devis m orti, 
ĉar SS pafm ortig is la k ap tito jn , kiuj serĉis 
p ro tekton  en la proksim a arbaro.

Inter tiu j m ortig ito j trov iĝ is Rudolf B reit-
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sceid , la estro de la socialdem okrata frakcio 
en la germ ana parlam ento.

Sed kio estis  kun E. Thalm ann ? N ia es- 
plora servo ĉiam  venigis novajn faktojn , k iu j 
finfine supozigis la m ortigon. Tri sem ajnojn 
la nazia reg istaro  silen tis. N ek unu vorto pri 
la m ortigo de E. Thalm ann, nek unu vorto 
pri la pereo de R. Breitscheid.

F ine , ia 16-an de septem bro 1944, „V olki- 
scher B eobaehter“ — la centra organo de la 
nazia partio , publik ig is mensogan informon 
„Koncentrejo bom bard ita“ : „Dum terora atako 
al la ĉ irkaŭaĵo  de W eim ar la 28-an de aŭgusto 
1944 estis tra f ita  ankaŭ la koncentrejo  de 
m ultnom braj eksplodiloj. Inter la perein taj 
k ap tito j trov iĝ is  ankaŭ la iam aj parlam entaj 
depu tito j Thalm ann kaj B reitscheid .“

Tio estis triob la  mensogo. U nue, la bom- 
batako  ne okazis kontraŭ la ĉ irk aŭ a ĵo d e  W ei- 
m ar, sed kon*raŭ la arm ila j laborejoj de la 
koncentrejo de Buchenwald ; due, estis fa lsita  
1a dato k a j, tr ie , dum la bombado pereis nur 
B reitscheid  kaj ne Thalm ann.

SS-ulo cin ike kom entis al u n u d e n ia j  kam a- 
radoj, ke Thalm ann jam  estis m ortpafita  en 
la krem aciejo  ke lkajn  tagojn an taŭ  la bomb- 
atako  kontraŭ Buchenwald.

Ne plu ekzislis dubo : Ernst Thalm ann ne 
plu v ivas, pafm ortigi+a de$SS. T iu sciigo ra- 
pide trakuris  la koncentrejon. N i, germ anaj 
an tifa ŝ is to j, profunde em ociitaj pro la murdo, 
tra v iv is  laŭ la cirkonstancoj en <koncen^rejo, 
respektan kondolencon. Eksterlandaj kam aradoj, 
an tifaŝisto j el m ultaj ; eŭropj landoj, prem is 
n ia jn  m anojn kun funebra m ieno kaj nur di-

AŬSTRiO
Franz Q uietensky — S. S ch re ib erg  16, 

A 26 40 G loggnitz.
BULGARIO

Kontraŭ bela b ildkarto  v i tu j ricevos sim i- 
lan pri Bulgario. S kribu  al : Esperanto-societo, 
s tr. Ivanica Danĉev 27, 5250 S v iŝ to v .

Georgi L ibanov — Kostandovo, P a z a rĝ iŝ k o  
(50-jara laboristo — kun ĉl pri ĉ t).

Asen Ĥr. Josifov  — s tr . V ladim ir Poptom ov 
23, Sofio  (lingvoinstru isto  — kun ĉl pri ĉ t).

K ornelija M iĥajlova — k v . Iztok , b l. Ela, 
vhod II, 7 005 R use  (27-jara in s tru is tino  — 
kun ĉl pri ĉ t) .

Georgi Lazarov P e trov  — M om ina K lisu ra , 
P a z a rĝ iŝk o  (kun ĉl pri ĉ t).

C veselin  kaj Angel A ngelovi — s tr . Tre- 
pe tlika  12, 1407 Sofia (pri ĉt kun  japano j, 
germ anoj, i ta lo j, hungaroj, svedo j, francoj, 
usonanoj).
ĈEĤOSLOVAKIO

V ladim ir Ryŝ — 723 00 M artinov  ĉ. 13,

ris  unu vorton : „ThaImann 1“ N i sen tis  la 
estim an respekton kaj amon al n ia  kam arado, 
la funebron pri lia  m orto, sed ankaŭ la firm an 
decidemon pli forte daŭrigi lian  ba ta lon . La 
kam aradoj de la vescaĵa labortaĉm ento  organi- 
zis funebran m anifestacion en la desinfekteja  
kelo. La ejo estis dekorita  per n igra  kaj ruĝa 
ŝtofo j. En la fundo de scenejo s taris  rap ide 
fa rita  bildo de Thalm ann. T iun  m anifestacion 
partoprenis 90 kam aradoj el preskaŭ ĉ iu j reg i-  
onoj de Eŭropo, okup ita j de la nazio j. W illi 
B leisher, post 1945 longjara estro de la m etal- 
s ing ikato  de W ŭrttem berg-B aden, inaŭguris 
la m anifestacion. R obert S iew ert, poste a lta  
funkciulo en la G erm ana D em okratia  R espub- 
liko, diris la m em origajn vorto jn . F unebran  
m arŝon ludis violonisto  kaj la ĉeestantoj m al- 
laŭ te  kunkantis la sam an m elodion. Kamarado 
Karl Schnog deklam is. F in fine  oni kom une 
kan tis la „V arŝavjanko-n“ . P er fe rm ita , lev ita  
pugno la anaro res tis  en kelkm inu ta  silen to . 
Sed ankaŭ kaŝe env iciĝ is spiono. Li perfidis 
la aranĝon al SS, sed ne povis d iri iu jn  no- 
m ojn. SS arestis  tra fe  m altrafe  k ap tito jn  el 
la vesta ĵa  labortaĉm ento, in te r ili R obert 
S iew ert kaj la estron de la k a p tito j, E rich  
Reschke. Ili estis f it ra k ti ta j  de SS. Sed ili 
s ilen tis . SS ne eksciis, k iu  ap arten is  al la 
neleĝa estraro  de la germ ana kaj in ternacia  
rez is ta  movado. La batalo  estis d aŭ rig ita . En 
la sp iriio  de Ernst Thalm ann ni preparis  nin  
por la liberigo el la teroro de la faŝisto j.

El „Der Esperantist* n-ro 2 /1976

O strava (30-jara — kun ĉl, k o lek tas  bank- 
b ile to jn , m onerojn, insigno jn , pm ).

GDR

Nova E-grupo deziras korespondi tu lm onde 
pri tu rism o, lite ra tu ro , floroj, in te rŝan ĝ i pm , 
bk, fotojn. Komuna adreso : H elm ut R ieche — 
Ehrlichstr. 28, 435 B ernburg .

HUNGARIO

Junulara  E-klubo deziras korespondi kun 
bulgaraj gejunulo j. Skribu al : Esperanto- 
Klubo „Juna Koro“ , H-8900 Z alaeg erszeg  
K isfaludi u. 5—7.

M ihaly Lada — H-1103 B u d a p e s t, X Ohegy 
s tr . ll(7 2 -ja ra  — kun g ebu lgaro j).

Eva Kovacs — 3300 E g e r , Karoly M . u t .  
8 /a  (21-jara studentino  — kun gebu lgaro j).

U zina E -klubo deziras estig i kon tak lo jn  
kun socialism aj b rigado j, laborgrupoj kaj 
apaH aj kolegoj, k iu j laboras en fervojo j kaj 
fervojtransporlaj fab riko j. Komuna adreso : 
Sandor Kovacs, ,,In te rk lubo“ , Fervo ja  Espe- 
ranto-grupo, H-1045 B u d a p e s t, S t. Elem —  
5—7, M A V -Lander U zem .
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VERDAJ STELETOJ

Elvira Lippe

MIA STELO

Dum noktohorcj sur ferdeko 
ekkonis multajn stelojn mi, 
kaj ravis min trembril’ ilia, 
arĝ nta bel’ kaj harmoni’.
La gakksion dum aŭtunoj 
transkuris brila m t or’.
Kortuŝa bel’. sed pli ŝatata, — 
la verda ste l’ en mia kor’.

Dum ŝtorma nokt’ en nigra spaco, 
ne trovis stelojn la okul’, 
s d konis mi iliajn lokojn 
mil?ntaŭ nuboj kaj n bul’.

. Sur furioza maro ŝajnis, : 
millumo d ŭrcs sen aŭror’.
Nur unu s td ’ al mi radiis — 
la verda stel’ en mia kor’.

Mi transveturis ekvatoron.
Akceptis fremde min ĉi 1’.
E1 fora biu’ al mi ridetis 
ne unu korproksima st 1’.
Glacie brilis fremdij stdoj,

mi frostis pro ilia ar’, 
sed kiel feno min varmigis 
la verda stel’ en mia kcr’.

Geza Bikfalvi — H-1116 Bud-p st, Sopron 
uL 11/51 (19-jara — kunjunaj gebulgaroj pri 
li era uro, a r 'o j, muziko, ling^oj k a \

Imre Bauk — H-40 2 Debrecen, Kar'aes u. 
38 sz. (21-jara — kunsam aĝaj bulgarcjL

Gabrielo Nagy — 1156 Budapest, Hevesi 
Gy. ut. 72. 2. 10. (21-jara fabriklaborisJo — 
fo'klcro, politika \iv o  k a . \

FrancLko Szabo — H-2r 00 Esztergom, Mon- 
te* er i u. 4 (emerita ekslerr.ejes ro — kun 
bulgarojL

Vadocz Erzsebet — 1144 Budapest, Gva- 
danyi 32—"4, T. 23 (2^-jara stucento).

M argi' Sŭ 6 — 4 400 Nyiregyhaza, Josa- 
varos, Eperjes u+. 2. III. 10Klt-ja ra  lernan-
tino — kun gebulgaroj).

KANADO

Gastao Florencio — 469 Hyman Drive, 
Dollard ces Ormeaux, Kvebek (portugalde\ ena— 
kun gebulgaroj).

K0L0MBI0

Gustavo E. Ochoa H. — Santa Fe de Anti- 
oquia, Ant. Kolombio.

Komerzce de tiu ĉi lernojaro kara gasto al la 
120 janaj esp^rantistoj en lernejo ,,Sandor 
Petjofi“ en Ĥaskovo estis Tolnaj Laslo ei 
Hungario. Sur la fo to : s-ano To/naj inter 
infanoj, kiuj korespondas kun junpioniroj el 
lia naskiĝloko Tokod ALtaro.

LA HOMA KORPO

La ekonomia stato  de iu ajn popolo ha- 
v as senperan influon sur ties fizikan disvol- 

viĝon kaj precipe sur la homan staturon. 
Laŭ la ŝanĝoj en la staturo  oni povas juĝi 
ankaŭ pri la ŝanĝoj, kiuj okazis en la soci-
ekonomia disvolviĝo de la lando.

Tiun ĉi aserton konfirmas ankaŭ iuj 
observadoj rila te  la staturon de la bulga- 
roj.

Fine de la XIX kaj komence de la XX jc. 
(1897— 1901) en nia lando oni faris pristu- 
dojn de la staturo  de la bulgaraj 18-jaraĝaj 
junuloj kaj oni konstatis, ke ĝi estas meze 
166 cm. En tiu ĉi tempo nia popolo laŭ 
la akceptitaj klasifikoj (Martin) apartenis 
al la malal statu raj popoloj. La esplopoj en 
1964 j. konstatis, ke la bulgaraj junuloj 
de la sama aĝo havas mezan staturon  de 
168 cm aŭ dum 64 jaroj ilia statu ro  pli- 
grandiĝis nur je 2 cm.

En 1974 j. estis faritaj novaj esploroj 
pri la statu ro  de la 18-jaraĝaj junuloj. 
Oni konstatis, ke la meza alteco estas 
170 cm. Tio signifas, ke nur dum 10 jaroj 
(de 1964 ĝis 1974) la staturo  de tiuj ĉi ju- 
nuloj kreskis ankaŭ je 2 cm, kio prezen: 
kreskon de pli ol du fojoj laŭ la indikitaj 
normoj. Dum tiuj ĉi jaroj — kompare mal- 
longa periodo — la bulgaroj alproksim iĝis 
konsiderinde al la a lts ta tu ra j popoloj.

Tiuj ĉi rapidaj ŝanĝoj de la staturo  de la 
bulgaro estas eksplikataj per la rapida 
plial.iĝo ce la ekor.omia nivelo de nia popolo.
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UBO
Felipe Felipe — C alle 23 n-ro . 1613 ap t.

31 e/28 y EO Vedaĉo, Habano 4 (2 7 -ja ra— kun 
ebulgaroj pri pcpolkutim oj, pm, bk , sondiskoj).

PERUO
Sur la foto :
Pedro I. Nunez— 

Apartado N r. 163, 
G ajm arka Peru (pro- 
fesoro de filozofio —- 
kun junaj fraŭlinoj 
el socialism aj lan- 
doj).
POLLANDO]__

Teresa N-uvanska 
— 02—934 W arsza- 
wa, u l. Spalska 5 
m. 24 (bk , fotoj de 
kan tis to j, m uziko 
ka).

— 09—500 G ostynin,
ul. Ccrr.bim ka 29, woj. Plocka (15-jara — 
m uziko , histcrio  ka.).

Gos M aria — 78— 311 Rusinowo (20-jara 
poliro  — sporio, m uziko, fotoj).

M ieczyslaw  Porowski — ul. D am bonia 
133/15, 45—774 Opole (30-jara, —  kun ĉiuj lan- 
doj pri m uziko, turism o, pm, bk, gram . dis- 
koj).

Lchislaw  Berent — ul. I. Dabrowskiegc 
0-a, 92—277 L<5dz (20-jara —  pri num izm atiko , 
4junulara m uziko ka).

D anuta Zarebczan — Bor 39, 34—424 p-ta 
~Szaflary, woj. Nowy Soncz (kun juna j gebul- 
ĝ a ro j) .

H alina Lachowicz 42—400 Zaw iercie, u l. 
Pszczelna 7 (22-jara studen+ino — kun ĉl). 

G razira  Ŝ redriaw a —  ul. Barska 57/3, 30—
307 K ra ko w  ( T6-jara).

E lz b ;eta Chrzarcw.‘ka —  ul. XX —  lecie 
PRH  12/64, 10—457 O lsztyn  (18-jara —  bk, 
moderna muziko ka).

D aru ta  Lergota —  07— 320 M alk in ia  —  
Przewoz 11, woj. Ostrolenka (instru istino  — 
kun bulgaroj).

W olf Malgorzata —  Flokinia Koŝcielna 92, 
62—860 O patowek, woj. Kalisz (18-jara —  kun 
gebulgarcj —  junulara  muziko, bk, pm, pupoj, 
dram. diskoj).

Czeslaw P ie tru siak  —  ul. A. Czecha 3, 41—  
200 Sosnowiec (26—j a r a — turism o, literaturo , 
muziko, filmoj, bk).
RUMANIO

Bogozi Csaba — 4150 Oderheiu— Secuiesc, 
str. Lenin 6, bl. a 3, ap. 15, Jud. Harghita.
SOVETUNIO

Kudinov Nikolao — 262001 Luck, str. Ŝev- 
ĉenko 45, kv. 2 (20-jara — kun ĉl pri lingvoj 
kaj jogismo).

Nova Esperanto-rondo de studentinoj de medi- 
cino (19—21-jaraj) dez. korespondi tutmonde.

Komuna adreso : 235 309 M edicina Le °o,ey
Esperanto-rondo, s tr. Sodu 10, Paneveĵys, 
L itovio .

A ita  Saad (37-jara laboristino) ka j R ein 
Saag , (40-jara rad io teknik isto) — geedzoj — 
dez. korespondi kun ĉl pri E-m ovado, E-Iite- 
ra tu ro , bk, pm. Adreso : Estonio, 202 600 
Polva, s lr. Pioneeri 9— 3.
r  Ella Kurisoo — 203 504 Jarvakandi U us 
8— 2, Estonio (50-jara — kun ĉl pri ĉ t).

T iiu  K allaste — 203 504 Jarvakandi, 1 Mai 
4— 5, Estonio (31-jara fotoam atorino — kun 
ĉl pri ĉ t).

Olga Zaharova —-- p. k . 21, 300 000 Tula 
(kun ĉl pri ĉ t).

E-klubo de lernantoj (14— 16 ja ra j) . Komuna 
adreso.: Valdur Randm ae, Jakobsoni 36—2, 
202 900 V iljan d i, Estonio.

Regina T utin iem e — str. Debrecen 28— 12, 
235 811 K laipeda, L itovio (kun ĉl pri ĉ t).

TF?A LA  <3 A Z  ET ARG>. ’

En ĵ. „«V itoŝa» ĉe uzino  „V ito ŝa “ — Sofio 
(3. IV . 1976) : a rtik o lo  de Petro Popnikolov 
„Lernu E^peranton !“

En ĵ. «Borba» —  u. V eliko Tarnovo (17. 
P 7 informo pri la gazetara konferenco Fge 
kun la okazonta celebro de 80-jariĝo  de la lo- 
ka E-Societo „Lum o“ .

En la sama ĵurnalo  (11. V.) : artiko lo  „Espe- 
ranto  en la ba+alo por la pa?o“ de N ikola 
A leksiev, prezidanto de BEA kaj MEM.

En la Asama ĵu rn a lo  (18. V ) :  inform o de 
Donka Ĥ ristova pri la solenaĵo okaze ŭe la 
80-jariĝo de la loka E-Societo „Lumo“ ; a rti- 
kolo de Stefan Conev „A dm :rinda esperanti- 
s to“ —  pri la E-agado de d-ro V arban  Genĉev, 
perein ta  en la konlraŭfaŝism a batalo.

En ĵ. «E lenska T ribuna» — u . E lena (20. 
IV ) :  „Esperanto disvolviĝas kaj p lir iĉ :ĝas“ —  
in te rv juo  kun la konata bulgara esperantisto  
Simeon Ĥesapĉiev, prenita  de Sava S4arev .

En la uzina ĵ. «A vtostroitel», uzinoj „M a- 
dara“ — Ŝumen (30. IV) : informo pri E-kurso 
en la uzinoj.

En gazeto «F ila te len  Pregled», n-ro 4 : re- 
cenzo de Ivan Peev pri la Lbro „Esperanto en 
la fila te lo “ de L. Leviĉarov kaj S. Pagani.

En la sama gazeto, n-ro 6 : la salu tparolado 
de N. A leksiev, prezidanto de BEA, al la 
XII-a korgreso de la U nuiĝo de Bulgaraj F i- 
la te listo j.

En ĵ. «Narodno Delo» —- u. V arna (21. V) : 
sciigo pri okazonta partopreno de la lokaj espe- 
ran tisto j en la m anifestacio Lge kun la Festo 
de la Popola Klerigo (24-a de majo).

En la uzina ĵ .  «Sviloza», kem iaj uzinoj en 
u. Sviŝtov (29. V) : informo p ri la partopreno 
de la uzinaj esperartis to j en la ju b ilea j sole- 
naĵoj lige kun la tutpopola celebro de la A prila 
Ribelo.
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